                                                                           КЛЭР БУТ ЛЬЮС

ОХ УЖ, ЭТИ ЖЕНЩИНЫ

Перевод с английского Валентина Хитрово-Шмырова
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

ДЖЕЙН.

НЕНСИ (МИСС БЛЕЙК).

ПЕГГИ (МИССИС ДЖОН ДЕЙ).

СИЛЬВИЯ (МИССИС ГОВАРД ФОУЛЕР).

ЭДИТ (МИСИС ФЕЛПС ПОТТЕР).

МЕРИ (МИССИС СТИВЕН ХЕЙНС).

МИССИС УЭГСТАФФ.

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША.

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША.

ПЕДИКЮРША.

ОЛЬГА.

ЮФИ.

ЖЕНЩИНА С ГРЯЗЕВОЙ МАСКОЙ НА ЛИЦЕ.

ПОВАРИХА (ИНГРИД).

МИСС ФОРДАЙС.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ.

МИССИС МОРХЕД.

ПЕРВАЯ ПРОДАВЩИЦА.

ВТОРАЯ ПРОДАВЩИЦА.

СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (МИСС ШАПИРО).

ПЕРВАЯ МАНЕКЕНЩИЦА (МИСС МИРТЛ).

ЖЕНЩИНА-ПРОДАВЩИЦА.

ПОРТНИХА.

ВТОРАЯ МАНЕКЕЩИЦА.

КНЯГИНЯ ТАМАРА.

КРИСТЕЛ АЛЛЕН.

ТРЕНЕР ПО ОЗДОРОВИТЕЛЬНОЙ ГИМНАСТИКЕ.

МЕГГИ.

МИСС ТРИММЕРБЕК.

МИСС УАТТС.

МЕДСЕСТРА.

ЛЮСИ.

ГРАФИНЯ ДЕ ЛАЖ.

МИРИАМ ААРОНС.

ХЕЛЕН.

ПЕРВАЯ МИЛАШКА.

ВТОРАЯ МИЛАШКА.

ПЕРВАЯ СВЕТСКАЯ ДАМА.

ВТОРАЯ СВЕТСКАЯ ДАМА.

СЕЙДИ.

ДЕВУШКА, ТОРГУЮЩАЯ СИГАРЕТАМИ.

ПРЕСТАРЕЛАЯ ДАМА.

СВЕТСКАЯ ДЕВИЦА.

ДЕВУШКА В РАССТРОЕННЫХ ЧУВСТВАХ.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАРТИНА ПЕРВАЯ.

(Отделанная с тонким вкусом гостиная Мери Хейнс. Над камином – портрет детей Мери: девочки одиннадцати лет и мальчика пяти лет. Справа дверь в жилые помещения. Слева дверь в коридор. В центре сцены диван, кресло, чайный столик с набором соответствующей посуды и хорошо освещаемый светом из окна столик для игры в бридж.

Когда занавес понимается, мы видим на сцене служанку Джейн, невысокого роста симпатичную и аккуратно одетую девушку ирландско-американского происхождения. Она прибирает на чайном столике. За карточным столиком в клубах дыма сидят четыре женщины: Ненси, тридцатипятилетняя девственница, острая на язык, беззлобная, холеная, но некрасивая. Ее партнерша – Пегги, двадцати пяти лет, симпатичная и с приятными манерами, но характер у нее не «сахар». Сильвия, утонченная и элегантная женщина тридцати четырех лет. И ее партнерша – Эдит, дорого, но неряшливо одетая матрона лет тридцати трех-четырех. Неравнодушна только к своей собственной персоне. Не способная ни на преднамеренно злые поступки, ни на идущие от сердца добрые.)

СИЛЬВИЯ. Так что я говорю Говарду: «Ну и чем прикажешь заниматься? Сидеть дома и штопать твои носки? Для чего нам столько денег? Зачем прислугу держим?».

НЕНСИ. Можешь ее лишиться в один прекрасный момент, все в руках Господа. (Кладет колоду карт.) Пегги, твоя очередь.

ПЕГГИ. А не миссис Поттер? Я открыла четыре пики. (Сильвия решительным движением кладет перед Пегги колоду карт.) Твоя вторая рука. И тысячу ты уже спустила. (Назидательно.) Голубушка моя, ты не можешь позволить себе такой проигрыш.

ПЕГГИ. Могу, могу. Я не нищая.

СИЛЬВИЯ. Если как следует бриджем не овладеешь, то неровен час…

НЕНСИ. Ладно, Сильвия, перестань. Она играет, пока Мери вниз не спустится.

СИЛЬВИЯ (раздраженно). Джейн, что там миссис Хейнс наверху застряла.

ДЖЕЙН (с укоризной). Миссис Фоулер, разве не вы вызвали к ней торговку дамским бельем?

СИЛЬВИЯ. Я не думала, что она решит что-нибудь купить. Послала, чтоб отделаться от этого прелестного создания. (Джейн выходит.) Пегги, объявляй масть.

ПЕГГИ. Ой, моя очередь? Я – пас.

СИЛЬВИЯ (глядя на Пегги). Она ничего не соображает.

НЕНСИ. Она же влюблена по уши, благослови ее Господи. Когда это дитя будет замужем столько лет, сколько вы, она, наверное, сможет сосредоточиться на таком жизненно важном деле, как бридж.

СИЛЬВИЯ (со скукой в голосе). Еще одна лекция на тему «современная женщина»?

НЕНСИ. Запросто. Я – пас.

СИЛЬВИЯ. Лично я считаю себя идеальной женой. Я многим пожертвовала ради Говарда Фоулера – две пики. Мало кто из моих подруг посвящает столько времени воспитанию детей.

НЕНСИ. Кроме Мери.

СИЛЬВИЯ. Ну, Мери, это само собой. Она исключение.

НЕНСИ. Это верно. (Выжидающе смотрят на Пегги.) Пегги, ты спишь?

ПЕГГИ (неуверенно). Без козырей?

(Эдит неожиданно встает. Она явно не в себе.)

СИЛЬВИЯ (унылым голосом). Что, опять?

ЭДИТ. С утра тошнит. Каждое утро. Весь день потом как чумная. Последний раз рожу и точка. Хватит с меня этого кошмара. Им, мужчинам, хоть бы что! Четыре пики. Узнали бы они, что такое беременность, они бы никогда…

НЕНСИ. … одна семья – один ребенок. Я пас.

(Эдит садится на краешек стула, кладет карты).

ПЕГГИ. А я бы хотела родить ребенка. Но пока мы этого позволить себе не можем.

СИЛЬВИЯ. Ничего, заимеешь. Твой муженек еще покажет, на что он способен. (Раскладывая карты Эдит.) Эдит, смотри! Почему ты «шлем» не объявила?

ЭДИТ (быстро встает). Ой, опять подступает. Вот, Пегги, родишь четверых, тогда узнаешь почем фунт лиха. Все на свете проклянешь. (Быстро выходит.)

НЕНСИ (с брезгливостью). Жалкое зрелище. Ну, прямо мадонна с Пятой Авеню!

СИЛЬВИЯ. А я люблю Эдит всей душой. Она меня никогда в беде не бросит. Да, ей сейчас тяжело. Доктор Бриггз считает, что она больше напускает на себя. Знала бы она, что мне пришлось пережить. Врагу не пожелаешь!

НЕНСИ. Партнерша, трефы есть?

СИЛЬВИЯ. У меня было кесарево. Увидели бы вы мой живот. У меня «шлем»!

НЕНСИ. Точно?

СИЛЬВИЯ. Пегги, у тебя король на руках? (Пегги покорно кладет «короля»). Спасибо, милая, это «шлем». И роббер. (Встает, закуривает свежую сигарету, подходит к креслу и устраивается в нем.) Но фигуру я сохранила. А то, что Фелпс на сторону ходит, меня, честно говоря, не трогает.

ПЕГГИ. Твой муж…?

СИЛЬВИЯ. Да он ко всем вам приставал. Конечно, крайне непорядочно приставать к подругам своей жены, особенно, когда ты толстый и лысый. Я ему как-то сказала: «Слушай, Фелпс, когда в следующий раз будешь ко мне приставать, я потащу тебя прямиком к Эдит».

НЕНСИ.  И ты на это пошла?

СИЛЬВИЯ. Да нет, конечно. Обидеть Эдит? Ни за что на свете. Да и нужды в этом нет. Насчет Эдит я скажу одно: она не самая глупая из моих подруг. Просто она очень предана своему мужу.

ПЕГГИ (с бравадой в голосе). И он ей тоже, да?

СИЛЬВИЯ. Ты это о чем?

ПЕГГИ. Услышал бы он хоть разок, что она о нем говорит!

СИЛЬВИЯ. А что наши мужья болтают о нас в наше отсутствие, тебе известно?

НЕНСИ. Краем уха слышала.

СИЛЬВИЯ. Вот именно. Ты только замуж выскочила, и что за человек твой муж, узнаешь нескоро.

ПЕГГИ. А если и узнаю, то делиться своим открытием ни с кем не буду. Ну, будем мы с Джоном скандалить насчет денег. Так что, трезвонить об этом на весь мир? Я для этого слишком гордая!

(Входит Эдит. Подходит к чайному столику и берет сразу несколько бутербродов.)

СИЛЬВИЯ. Ну что, полегчало?

ЭДИТ. А, пустяки. Ложная тревога. А что у нас?

СИЛЬВИЯ. Всего лишь «шлем», моя дорогая. С другими козырями мы бы выиграли больше. Но я тебя не виню.

ЭДИТ. Прошлись основательно по моей персоне?

СИЛЬВИЯ. За спиной подруг никогда разговоров не веду, все говорю в лицо. Сказала, что тебе нужно сесть на диету.

ЭДИТ. С моим аппетитом бесполезно. Буду обжираться до самых схваток. Тем более что повариха у меня – чудо. Она готовила для Мери. Но она порекомендовала ее мне, потому что блюда у нее слишком непривычные. А у новой ее поварихи готовка самая обычная. (Пробует бутерброд.) С кресс-салатом. Это не по мне.

СИЛЬВИЯ. По-моему, Мери здорово досталось этой зимой. Заметила у нее морщины в уголках рта? (Проводит пальцем вокруг рта.)

НЕНСИ. Еще какие. Ужасно, правда?

СИЛЬВИЯ. Пожалуй, да. Потому что слишком много строит из себя.

НЕНСИ. Строит из себя? Может, просто выглядит счастливой?

ПЕГГИ. Мистер Хейнс просто души в ней не чает!

СИЛЬВИЯ (бросает на Эдит многозначительный взгляд). Ну, разумеется.

НЕНСИ (ледяным тоном). Здорово завидуешь ей, да, Сильвия?

СИЛЬВИЯ. Завидую чему?

НЕНСИ. Ее счастью. Тебя это сильно раздражает.

СИЛЬВИЯ. Уж чего-чего, а зависти к женщинам никогда не питала. И ревности тоже. И с какой стати я должна ей завидовать?

НЕНСИ. Ее счастью. Что она сама себе нравится.

СИЛЬВИЯ. В каком смысле?

НЕНСИ. Что она женщина.

ЭДИТ. А я что, из другого теста? Кто же я тогда?

НЕНСИ. Женского пола.

СИЛЬВИЯ. Вот оно что. А кто же ты в таком случае, милая моя?

НЕНСИ. То, что противно природе, я – девственница, замороженный актив.

ЭДИТ. А я бы хотела снова стать невинной. Отдаваться каждую ночь одному и тому же мужчине, пусть даже мужу… Нет, Ненси, благодари Бога, что он лишил тебя такого «удовольствия»..

ПЕГГИ. Жаль, что у меня нет вашего писательского таланта, мисс Блейк. Я бы хоть немного деньжат заработала.

НЕНСИ. С моим талантом много и не заработаешь.

СИЛЬВИЯ. Ты что, не очень успехом пользуешься, да?

НЕНСИ. У тебя не очень. Но хорошая новость есть. Очередная книга закончена, и скоро я покину ваше достопочтенное общество.

ПЕГГИ. Как жаль, что я не могу позволить себе путешествовать. Мисс Блейк, и куда вы на этот раз собираетесь?

НЕНСИ. В Африку, охотиться.

СИЛЬВИЯ. Ну что ж, дорогая моя. Я на тебя не обижаюсь. Лучше ненароком с тигром повстречаться, чем читать критические отзывы о твоей последней книжке.

(Входит Мери. Миловидная женщина тридцати пяти лет. На вид она счастливая замужняя женщина. В руках у нее коробки.)

МЕРИ. Извините, девочки. (Поддразнивая.) Сильвия, и долго ты еще будешь подсылать мне этих жалостливых торговок дамским бельем? Мне эти полчаса дорого обошлись.

ПЕГГИ (глядя на Сильвию). И для меня тоже, миссис Хейнс.

МЕРИ (смеется). Да ладно, Пегги поиграла за меня немного. Чепуха все это. Вот. (Подает одну из коробок Пегги.) Но пока не открывай. В ней стеганая курточка. А может, стеганый чехольчик для чайника. Или просто что-то стеганое. Сама не знаю. Слезы глаза застилали.

СИЛЬВИЯ. И ты что: поверила ее горю?

МЕРИ. Ну, разумеется. (На самом деле, конечно же, нет.) В любом случае, жизнь у нее намного тяжелее, что у тебя и у меня. (Кладет на пол очередную коробку.) Эдит, это для тебя, всякие женские мелочи…

ЭДИТ. Ты просто прелесть! (Чувствует, как подступает к горлу.) О, господи! Чем я лучше беременной кошки! (Садится.)

СИЛЬВИЯ. Девочка родится. От них вечно мутит.

НЕНСИ. Даже до рождения?

ЭДИТ. А мне плевать, кто родится. Я стала совершенно бесчувственной. И почему бог так устроил? Страдать целых девять месяцев.

НЕНСИ (ободряюще). А слониха семь лет носит.

ЭДИТ. Быть бы мне слонихой. Пока не разрожусь, точно в нее превращусь.

МЕРИ (смеется). Стоит потерпеть. Когда на свет появится это чудо, все как рукой снимет.

ДЖЕЙН (входит с чайником в руках). Мадам, мистер Хейнс просит вас к телефону.

МЕРИ. Ой, всеми фибрами чувствую, что он скажет. (Подругам.) Опять Стивен в своей конторе задерживается. (Выходит.)

СИЛЬВИЯ. Передай ему привет.

МЕРИ (за сценой). Непременно.

СИЛЬВИЯ (возвращаясь к старой теме). Ненси, а насчет Мери и меня ты неправа абсолютно.

НЕНСИ. Все завидуешь?

СИЛЬВИЯ. Завидую? Лично я ее жалею.

НЕНСИ. Ого! И почему же?

СИЛЬВИЯ (загадочно). Ну, мы же все знаем, что ее счастье со Стивеном чисто иллюзорно.

НЕНСИ. Надо проверить одну вещь, Сильвия. Джейн, дети дома?

ДЖЕЙН. Да, мисс. Только что вернулись из парка.

(Эдит встает. Сильвия подает ей знак не уходить. Ненси это замечает. На секунду задерживается около двери.)

ПЕГГИ. Так хочется поиграть с дочкой миссис Хейнс, мисс Блейк –

НЕНСИ (следуя за Пегги). Пошли, дитя мое. Пусть нам на этот раз промоют косточки. Но переживать не стоит. У тебя муж бедный, а у меня его и вовсе нет. (Обе выходят.)

ЭДИТ (подходит к чайному столику и разливает в две чашки чай. Джейн очищает пепельницы.) Все, больше с Ненси в бридж не играю. Этот раз последний. Надоели со своими шпильками. Ну, кто у нее есть на свете, кроме нас, подруг? (Джейн выходит в дверь слева. Сильвия осторожно прикрывает правую дверь.) Когда она прошлась насчет тебя и Мери, я так разнервничалась, ну, думаю, как закричу сейчас. А в моем-то положении –

СИЛЬВИЯ. Давай рассказывай, не тяни! А то у меня сердце разорвется!

ЭДИТ. Я точно знала, что ты в курсе!

(Приносит себе полную тарелку съестного и чашку чая и удобно устраивается на диване рядом с Сильвией.)

СИЛЬВИЯ. Ты умрешь! Стивен Хейнс изменяет Мери.

ЭДИТ. Что ты говоришь, неужели?

СИЛЬВИЯ. А теперь слушай. (По-деловому.) Ты знаешь, что я хожу делать прическу в парикмахерскую «Майклс». И тебе ее рекомендую. Про свою парикмахершу забудь. Ну а маникюрша там просто чудо. (Демонстрирует ярко красные ногти.) Правда божественный цвет? Называется «Джангл Ред» -

ЭДИТ. Просто божественный. Давай дальше.

СИЛЬВИЯ. Все это так странно получилось, сегодня утром. Я пыталась дозвониться тебе –

ЭДИТ. Я в ванне была. Давай дальше.

СИЛЬВИЯ. Эта маникюрша, он просто прелесть, занималась моими ногтями. Я просматривала журнал «Вог» и наткнулась на фотографию Мери в бальном платье –

ЭДИТ. И в белом парике, он ей так идет.

СИЛЬВИЯ (кивает). Ну вот, а маникюрша и говорит: «Ой, миссис Фоулер, а это и есть та самая миссис Хейнс, богатая-пребогатая?»

ЭДИТ. И таким тоном, как будто мы с луны свалились. Ну, богатые, и что?

СИЛЬВИЯ. Не помню, что еще она там болтала. Ты же знаешь этот сорт людей: «Ля, ля, ля, ля» - ни на секунду рот не закрывают. И вдруг она говорит: «А я знаю девушку, которую содержит мистер Хейнс!».

ЭДИТ. Не может быть!

СИЛЬВИЯ. Клянусь!

ЭДИТ (потрясенная). Она из нашего круга?

СИЛЬВИЯ. Нет! Это и есть самое ужасное. Она подружка маникюрши. Была бы она из нашего круга, все легче было бы. А то какая-то блондинка крашеная!

ЭДИТ. И где он ее только подцепил?

СИЛЬВИЯ. Где-где, находят места. На то они и мужчины, предатели!

ЭДИТ. Но –

СИЛЬВИЯ. Не могу сейчас вдаваться в подробности. История просто фантастическая –

ЭДИТ. А Мери в курсе, как ты думаешь?

СИЛЬВИЯ. Нет. А если бы узнала, все на лице было бы написано. Ты же ее знаешь.

ЭДИТ (кивает, запихивая в рот третье пирожное). Она собой не владеет, нисколечко. Ну что ж, рано или поздно узнает. Женщина инстинктивно чувствует, когда ее муж на сторону ходит. Я бы точно почувствовала.

СИЛЬВИЯ. Ну конечно, конечно. Но Мери – (Встает, прохаживается, видно, что переживает за Мери.) Как бы ей тонко намекнуть на это?

ЭДИТ (в ужасе, ходит за ней). Сильвия! Не вздумай проговориться!

СИЛЬВИЯ. Да ну что ты. Лучше помереть, чем обидеть ее!

ЭДИТ. А этой маникюрше рот никак нельзя заткнуть?

СИЛЬВИЯ. Когда замешаны такие люди? Им чужую жизнь сломать – раз плюнуть. Хлебом не корми.

ЭДИТ. А может, это просто грязная шутка?

СИЛЬВИЯ. А не слишком ли она грязная? Если б кто-то из нашего круга узнал. Мы-то умеем держать язык за зубами.

ЭДИТ. Да из нас никто и не заикнется на такую тему.

СИЛЬВИЯ. Уж я-то точно! (Обмениваются подозрительными взглядами.) Ладно, все это ужасно нечестно по отношению к Мери. Я так за нее переживаю, ты не можешь себе представить –

ЭДИТ. Я обожаю Мери –

СИЛЬВИЯ. А я ее боготворю. Она моя самая-самая близкая подруга –

(Голоса за сценой. Они усаживаются за карточный стол и торопливо раскладывают пасьянс. Входят Ненси и Пегги.)

НЕНСИ. Ну, Сильвия, тебе полегче?

СИЛЬВИЯ (невинным голосом). Ты это о чем?

НЕНСИ. Похоже, посплетничали вдоволь. Вид уж больно довольный.

СИЛЬВИЯ. Ты что, под дверью стояла?

ПЕГГИ. Ну что вы, миссис Фоулер, мы были в детской.

(Входит Мери.)

СИЛЬВИЯ (скороговоркой). Ну и как там старина Стивен? Ты передала ему привет?

МЕРИ. Ну конечно. Что-то он неважно себя чувствует.

СИЛЬВИЯ. Что ты говоришь. А что с ним?

МЕРИ. Несварение желудка на нервной почве. Поэтому у меня сейчас и повариха без затей.

ЭДИТ. У Фелпса несварение уже много лет. По ночам у него в животе так бурчит, вы бы слышали. Как будто мотор грузовика работает.

СИЛЬВИЯ. У него что, неприятности?

МЕРИ. Да нет, просто переутомился на работе. Сегодня ночевать опять не придет.

СИЛЬВИЯ. А ты уверена, что дело именно в работе, а не в прекрасной блондинке?

МЕРИ. Блондинке? (Натянуто смеется.) Да что ты.

ЭДИТ (беспокоясь, что Сильвия зайдет слишком далеко). Сильвия, давай-ка еще один роббер сыграем.

СИЛЬВИЯ. Стивен – мужчина очень интересный.

МЕРИ. Вот как? Странно, что он меня еще не бросил ради какой-нибудь смазливой особы.

НЕНСИ (с тревогой в голосе). Зачем же так принижать себя?

МЕРИ. А, говорю что думаю. Разве можно быть уверенной на все сто, во что больше всего веришь?

СИЛЬВИЯ. Я бы была не уверена даже в апостоле Павле. Я каждый раз говорю Говарду: «Если будешь гулять на стороне, значит, я того и заслуживаю».

НЕНСИ. Это уж точно. (Встречается глазами с Сильвией.) Ну, Сильвия, давай выкладывай.

СИЛЬВИЯ. Что именно?

НЕНСИ. Что ты имеешь в виду, когда говоришь, что Мери пребывает в мире иллюзий.

МЕРИ. Что?

СИЛЬВИЯ (сердито). Ненси, давай без глупостей. (Пауза. Затем, пытаясь увильнуть от ответа.) Я просто хотела передразнить Ненси насчет ее определения брака. Я сказала: «Женский мир иллюзий – это мир иллюзий набитых дур».

МЕРИ. Не так уж это и плохо, правда, Ненси? Ну что ж, пусть я живу в таком мире, мне в нем хорошо. Вот так, Ненси.

СИЛЬВИЯ (изучает свои ногти, затем неожиданно демонстрирует их Мери). Как тебе мой новый лак?

НЕНСИ (не глядя). Здорово, здорово, здорово!

СИЛЬВИЯ. И держится долго-долго. Я в «Майклс’е» их красила. Маникюрша там просто чудо –

ЭДИТ (протестующее). Ну, Сильвия –

СИЛЬВИЯ. Ее зовут Ольга. Она просто не от мира сего.

ЭДИТ. Сильвия, может, хватит?

СИЛЬВИЯ. Цвет называется «Джангл Ред».

НЕНСИ. Из-за него и подруг рассорить можно.

СИЛЬВИЯ. Ну, Ненси, больше я твоих издевательств не потерплю, ей-богу.

МЕРИ. Сильвия, да ничего она против тебя не имеет.

СИЛЬВИЯ. Вечно надо мной насмехается. Даже над ногтями!

МЕРИ (смеется). А мне цвет нравится. Правда, очень нравится! Настоящий шик. И по моде. (Похлопывает ее по руке.) «Майклс», Ольга, «Джангл Ред»? Я запомню. (Тасует карты.) Ну что, Сильвия, перекинемся? Мне сегодня везет.

СИЛЬВИЯ (мягко и жалостливо улыбаясь). В самом деле? А ты знаешь поговорку «Кому везет в картах – »

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАРТИНА ВТОРАЯ.

(Прошло несколько дней. Вторая половина дня. Парикмахерская кабинка в салоне красоты «Майклс». Салон шикарный. Справа вделанное в стену зеркало, левая часть отгорожена портьерой до пола. Задник сцены без окна. В центре сцены парикмахерское кресло. Над ним алюминиевая стойка с перманентом. На стене приспособления для бигуди, электрические розетки, к которым подключены сушилка для волос, сушилка для рук, лампа на столике маникюрши. Скамеечки для педикюрш и маникюрши Ольги.

Занавес поднимается, и мы видим, что кабинка, мягко говоря, полна народу. Графиня де Лаж, дружелюбная, глуповатая, толстая сорокалетняя богачка восседает в кресле. Ей красят волосы. Ольга, справа, занимается ее ногтями. Толстые оголенные ноги графини лежат на коленях у педикюрши. Первая парикмахерша красит ей волосы. Вторая парикмахерша с часами в руках засекает время. Графиня, по-видимому, привыкшая к подобным процедурам, покуривает, просматривает лежащий у нее на коленях журнал, и время от времени жует сэндвичи, которые ей подает Ольга. Сэндвичи лежат на подносе рядом с инструментами.)

ГРАФИНЯ. Эта штука сожжет мне всю кожу! Mon Dieu! (Произносит как Мон Ду.)

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Держитесь. Осталась одна минута!

ГРАФИНЯ (от боли). Ой-ой!

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША. Зато вы себя не узнаете!

ГРАФИНЯ. Капает на шею!

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Держитесь!

ГРАФИНЯ. О-о-о! Мои нервы. О, господи! (Педикюрше.) Сэндвич мне – (Ольга подает ей сэндвич.)

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Осталось десять секунд. Чтобы быть красивой, нужно пострадать. (Портьера отодвигается и на сцене появляется женщина в длинном белом одеянии. На лице у нее грязевая маска.)

ЖЕНЩИНА В МАСКЕ. Ух! По-моему, я попала куда нужно. Эй, графиня, привет. (Хитро.) Узнаете меня? (Из-за ее плеча выглядывает лицо еще одной женщины-мулатки. Это служащая салона Юфи. Она похлопывает женщину в маске по плечу.)

ЮФИ. Вам нельзя разговаривать, мисс Ааронс. Маска потрескается.

МИРИАМ. Я сама чуть не треснула из-за этой дряни. Наляпала дальше некуда. (Выходит. Юфи за ней.)

ГРАФИНЯ. Кто это был?

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША. Мириам Ааронс. Она актриса, играет в спектакле «Тщеславие».

ГРАФИНЯ. Она знает меня?

ОЛЬГА. Графиню де Лаж все знают. (С благоговением.) В светской хронике о вас почти каждый день пишут.

ГРАФИНЯ. Мириам Ааронс? Такой уж я человек. Нет памяти ни на имена, ни на лица. Наверное, присутствовала на одном из моих банкетов. Кого там граф пригласит, поди узнай. Для аристократа он, mondieu, слишком демократичен!

ОЛЬГА. Я видела его на фотографиях. Хорош, не то слово…

ГРАФИНЯ (задумчиво). А как грязевая маска действует?

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША. Стягивает кожу на подбородке и шее.

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Придает коже естественный блеск –

ПЕДИКЮРША. У Мириам Ааронс замечательная кожа.

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША. Но не лучше вашей.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРШИ, ПЕДИКЮРША, ОЛЬГА (льстиво, в один голос). У вас намного лучше. У вас великолепная кожа.

ГРАФИНЯ. Для женщины своего возраста я еще ничего!

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША. Графиня, дорогая, вам до старости еще жить и жить!

ГРАФИНЯ (зная, что лжет). Мне уже сорок пять.

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША. Вам не дашь.

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Вы выглядите на сорок.

ВСЕ ВМЕСТЕ. Вы выглядите так молодо! На сорок максимум! Максимум на сорок!

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША. Разве вы не похудели за год?

ГРАФИНЯ (довольным тоном). Последний развод обошелся мне в пять килограмм. (Пауза.) По-моему, мне надо попробовать грязевую маску.

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША (Второй парикмахерше). Передай администраторше, что графиня де Лаж заказала грязевую маску. (Вторая парикмахерша выходит.)

ГРАФИНЯ (любуясь лаком на ногтях руки). Tres gai, n’est-ce pas?

ОЛЬГА. Ну что вы, какое там «трей гей», это настоящий «Джангл Ред». Все по нему с ума сходят. Миссис Говард Фоулер носит его. Вы ее знаете, первую модницу Нью-Йорка?

ПЕРВАЯ ПАРИКМАХЕРША (Графине). Ну, вот и все, дорогая вы наша. Пытка кончилась! Переходим к шампуню. (Выкрикивает.) Юфи! Прибери в кабинке.

ПЕДИКЮРША (встает, собирает свои инструменты и чулки графини). Чулки пока не одеваем ни в коем случае. А то от лака на большом пальце ничего не останется. (Педикюрша и парикмахерша помогают графине подняться с кресла. Графиня встает на пятки, так как между пальцами ног заткнута вата.)

ГРАФИНЯ (напевая). Allons enfants de la patrie! Вперед, на грязевую маску! 

(Юфи отодвигает занавеску. Первая парикмахерша, Педикюрша и Графиня выходят.

Во время последующего диалога Юфи моет пол щеткой на длинной ручке, чистит раковину, а Ольга складывает свои инструменты в саквояж.)

ОЛЬГА. Корова старая! Пятьдесят два ей как минимум. Еще один перманент и совсем без волос останется!

ЮФИ (глядя на совок). Это уж точно.

ОЛЬГА. Муженек ей такое устроит, что они и сами выпадут. Разве это не глупо – выскочить замуж за мужчину на десять лет моложе. А что рассказала одна ее подруга, пока под сушилкой сидела. Что ее муж «голубой»!

(Ольга выходит, имитируя походку «голубого». Входит Вторая парикмахерша.)

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Графиня забыла сумку. (Поднимает сумку с пола. Сумка открыта. Собирается закрыть ее. Заглядывает в нее. Смеется. Достает из нее флягу с виски, демонстрирует ее Юфи, затем бросает ее обратно в сумку. Выходит. Юфи идет за ней и отодвигает занавеску. Входит Мери, за ней Ненси.)

МЕРИ (Юфи). Спасибо.

ЮФИ. Не за что, мадам. (Выходит.)

МЕРИ (Ненси). Вот я и говорю, проснулась утром и вдруг чувствую, что прическу надо поменять –

(Входит Вторая парикмахерша.)

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Мистер Майкл появится через десять минут, мадам. Маникюр обычный или модный?

МЕРИ. Мне нужна девушка, которая делает маникюр миссис Фоулер.

ВТОРАЯ ПАРИКМАХЕРША. Это Ольга. Сейчас позову. (Выходит.)

НЕНСИ. Видит бог, я бы миссис Фоулер сама ногти обработала, отхватила бы ей руки циркулярной пилой до самых запястий.

МЕРИ. Зачем же так жестоко? В глубине души она человек хороший.

НЕНСИ. В глубине чего?

МЕРИ. Не очень ты жалуешь своих подруг.

НЕНСИ. А ради чего мы сюда притащились? Сильвии угодить?

МЕРИ. Ох, оставь ее в покое. Ну, сколько можно? (Смотрит на себя в зеркало.) Ненси, я старею?

НЕНСИ. Кто это тебе вбил в голову? Сильвия?

МЕРИ. Скажи правду.

НЕНСИ. Не по-хорошу мил, а помилу хорош, вот и весь сказ.

МЕРИ. А почему становится страшно, когда все эти морщинки замечаешь?

НЕНСИ. Время делает свое дело. Потихоньку.

МЕРИ. И седина вдруг в волосах. Чувствуешь, что наступает осень, а весна уже никогда и не настанет.

НЕНСИ (резко). У женщины только одна трагедия в жизни.

МЕРИ. Старение?

НЕНСИ. Потеря мужа.

МЕРИ. Поэтому мы все так боимся стареть.

НЕНСИ. Ты боишься?

МЕРИ. Ну что ж, в молодости я очень симпатичная была. И сознавала это. Теперь понятно, за что меня Стивен полюбил.

НЕНСИ. За красоту.

МЕРИ. Только об этом сейчас и думаю.

НЕНСИ. «Любовь лишь там, где время власти не имеет». Шекспир.

МЕРИ. Ну, вот он и сказал мне на день рождения: «Ты для меня вечно молодая».

НЕНСИ. Хороший подарок. А бриллианты подарил?

МЕРИ. Весь день шел дождь. Принес мне флакон духов. Называются «Летний дождь».

НЕНСИ. И большой флакон?

МЕРИ. Ты никогда не была влюблена.

НЕНСИ. Кто сказал?

МЕРИ (удивленно). А что, была?

НЕНСИ. Была.

МЕРИ. Ты мне никогда не рассказывала.

НЕНСИ. А ты никогда и не спрашивала – (Мечтательно.) И он тоже. (Входит Ольга с кувшином воды в руках.) Вот, невинная ты моя. (Подает ей книжку.) Все эту книжку ждали, но без особого энтузиазма.

МЕРИ. «Все Леди Мертвы»?

НЕНСИ. Первоначально она называлась «Из глубины Утробы». Но мой издатель решил, что такое заглавие наделает слишком много шума.

МЕРИ. О чем она? (Ольга начинает работать над ногтями Мери.)

НЕНСИ. Слово «женщины» мне не понравилось: «Леди – »

МЕРИ. Ах, Ненси.

НЕНСИ. Что, не нравится? Жаль. Подарок на прощанье. Отбываю я.

МЕРИ. И куда?

НЕНСИ. В Африку.

МЕРИ. Но не прямо сегодня?

НЕНСИ. Сказала бы я раньше, ты бы начала суетиться и развила бурную деятельность. Банкет, корзинки с кислыми фруктами. И такие же кислые по содержанию телеграммы от твоих подружек. Так что никакой суеты. Никаких слез. Ради всего святого – восприми это как должное. До свидания, Мери –

МЕРИ. До свидания, Ненси. Я буду скучать по тебе.

НЕНСИ. Сомневаюсь. Практически никто об умных женщинах не скучает. (Выходит.)

ОЛЬГА. Своеобразная женщина, правда?

МЕРИ. Замечательный человек.

ОЛЬГА. Она писательница? Как эти писатели сюжеты придумывают, ума не приложу. Но концовку романа сочинить еще труднее. Без интересной концовки – что за роман… Она вас прислала ко мне? (Мери, поглощенная чтением, кивает.) На этой неделе она меня рекомендовала трем клиенткам. Вы знакомы с графиней де Лаж? Которая наследовала огромное состояние после смерти первого мужа и – 

МЕРИ (отрывисто). Нет, не знакома –

ОЛЬГА. Обмакните пальцы. А с миссис Поттер?

МЕРИ. Знакома.

ОЛЬГА. Она опять в положении.

МЕРИ (продолжая читать). Я знаю.

ОЛЬГА. Обмакните пальцы, прошу вас. (Опускает руку в воду. Начинает работать над второй рукой.) А с миссис Стивен Хейнс вы знакомы?

МЕРИ. Ну конечно –

ОЛЬГА. Наверное, миссис Фоулер рассказывала вам про нее! Уж очень она за нее переживает.

МЕРИ (смеется). Даже так! Я не в курсе. Я –

ОЛЬГА. Вы бы все узнали, если б были знакомы с этой Кристел Аллен.

МЕРИ. Кристел Аллен?

ОЛЬГА. Ну да, ну да. Которая живет с мистером Хейнсом. (Мери резко встает.) Вам не нравится моя работа? Миссис Поттер говорит, что у нее чуть ли не преждевременные роды начались.

МЕРИ (в негодовании). Кто это вам все рассказал?

ОЛЬГА. А я думала вы в курсе. Разве миссис Фоулер - ?

МЕРИ. Нет.

ОЛЬГА. Тогда вам будет интересно. Дело в том, что Кристел Аллен моя подружка. Мужчины на нее западают только так. Обмакните руку. (Мери, ошеломленная, опускает руку в посудину.) Она торгует духами в «Саксе». Я в тот день как раз зашла к ней. Когда они познакомились.

МЕРИ. Она познакомилась со Стивеном Хейнсом?

ОЛЬГА. Ну да. Месяца два назад. Как сейчас помню, день был дождливый и мы стояли и просто болтали. И вдруг к прилавку подходит этот господин. Серьезный такой, интересный. Только худоват. Ну, Кристел его сразу на крючок поймала. Он говорит: «Мне нужны духи». А она ему таким вкрадчивым тоном: «Для женщины или для девушки?». Это она так, без особой задней мысли спросила. Просто хотела продать ему дорогие и модные духи «Летний дождь». «Она молодая?» - Кристел спрашивает. – «Нет», - говорит, и засмущался. Она ему: «Любит шик?». – «Нет», - говорит, - «слава богу». «Слава богу?». Тут она начинает есть его глазами. А глаза у нее как прожекторы. Сразу видит, что за тип перед ней. Ну вот, открывает она флакон, капает себе на запястье и дает ему понюхать. Он нюхает и, похоже, духи ему нравятся. Тут он спрашивает, как ее зовут, и пошло-поехало. Ух, как вы нервничаете - …Ну я пошла по своим делам. Да и забыла про этот случай. Но вот пару недель назад я зашла навестить Кристел. А хозяйка мне сказала, что Кристел переехала в другой дом, «чтобы развлекать своего немолодого друга». – «Какого немолодого друга?». – «Мистера Хейнса, всю ночь его развлекает». Ее слова – (Мери отдергивает руку.) Я вам сделала больно?

МЕРИ. Нет. Но маникюр мне не нужен.

ОЛЬГА. Просто положить лак? Один слой, два? (Достает красный флакончик.)

МЕРИ. Ни одного. (Встает, подходит к стулу с сумочкой.)

ОЛЬГА. А разве вы не покрасить ногти пришли? Все подруги миссис Фоулер…

МЕРИ. Зачем они все приходили, я теперь прекрасно понимаю. (Кладет на столик долларовую купюру.)

ОЛЬГА (берет деньги). Ой, спасибо. До свидания. Я передам ей, что вы заходили, миссис - ?

МЕРИ. Миссис Стивен Хейнс.

ОЛЬГА. Миссис? Ой-ой-ой! Миссис Хейнс, простите меня! Ой, что же теперь делать?

МЕРИ. Поменьше сплетни распускать!

ОЛЬГА. Ну конечно, конечно, обещаю!

МЕРИ. Никому об этом больше ни слова. (Голос ее дрожит.) Ни одной душе.

ОЛЬГА. Ой, обещаю, обещаю!

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ.

(Отделанный с тонким вкусом будуар Мери. Справа дверь в спальню, слева в коридор. Рядом с ней шезлонг, стол: на нем книги, ваза с цветами, телефон. Туалетный столик с зеркалом.

Занавес понимается, и мы видим Мери, сидящую в шезлонге и комкающую сырой носовой платок. Из коридора входит Джейн с чайным подносом в руках.)

ДЖЕЙН. У вас такой вид, мадам, что чашка чаю будет в самый раз.

МЕРИ. Это верно. Голова раскалывается. Джейн, моя мать должна появиться с минуты на минуту. Ей тоже чаю приготовь.

ДЖЕЙН. Хорошо, мадам. (Входит мисс Фордайс, костлявая, типичная старая дева-англичанка тридцати двух лет.)

МИСС ФОРДАЙС. Миссис Хейнс, к вам можно?

МЕРИ. Ну конечно.

МИСС ФОРДАЙС. Я насчет малышки Мери. По-моему, вы должны с ней серьезно поговорить. Только что ударила своего маленького брата, и сильно. И с такой злостью.

МЕРИ. Чем малышка Стив ей так досадил?

МИСС ФОРДАЙС. Все произошло, когда я чай внизу пила. А когда я поднялась наверх, она была в таком раздражении, что не подступишься. Наотрез отказывается рассказать мне, как все было. Но я абсолютно убеждена, что бедный мальчик ничем ее не обидел.

МЕРИ. Вы всегда на стороне мальчика, мисс Фордайс.

МИСС ФОРДАЙС. И вовсе нет. У нас в Англии девочки не так испорчены. В конце концов, этот мир принадлежит мужчинам. И чем раньше девочки осознают этот непреложный факт –

МЕРИ (мягко). Приведите ее ко мне, мисс Фордайс. (Мисс Фордайс выходит.) Ах, Джейн, ты меня не понимаешь. Мисс Фордайс явно благоволит Мери и настаивает на том, что мы делаем из Стива маленького божка. (Проходит в спальню, оставив дверь открытой.)

ДЖЕЙН. Эти англичанки вечно мальчишек выгораживают. Но ведь после войны, мадам, на шесть женщин приходился один мужчина. Они мне сами это говорили. Конкуренция была жуткая! А у нас мужчин хватает. И можно обращаться с ними по их заслугам. (Входит Маленькая Мери: широкобровая, задумчивая, для своих лет прекрасно физически развитая. Выглядит прекрасно.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. А где мама?

ДЖЕЙН. Сейчас получишь нагоняй. Ударить маленького братика. (Передразнивает мисс Фордайс.) Такая славная, добрая маленькая леди – стыдно. (Маленькая Мери молчит.) Наверное, хотела бы быть сегодня маминой дочкой, а не папиной, как всегда, правда? (Та молчит.) Ты что, язык проглотила? (Входит Мери, на ней пеньюар.)

МЕРИ. Привет, моя золотая, поцелуешь меня? (Маленькая Мери не двигается с места.) А глаза какие заплаканные!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. У меня в голове все помутилось. А потом стошнило. А когда тошнит, всегда слезы текут, скажешь, нет?

МЕРИ (улыбаясь). Стив тебя что, дразнил? (Маленькая Мери, смущенная, смотрит на Джейн. Джейн, поняв намек, хихикает и выходит.) Ну, милая моя, что случилось?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Не знаю, с чего начать.

МЕРИ (садится в шезлонг и протягивает руку). Подойди ко мне. (Маленькая Мери стоит, как стояла.) Хочешь подождать папу и все рассказать ему?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (с ужасом). Что ты, ему ни за что! (С жаром.) И этой костлявой старой мисс Фордайс тоже – лучше умереть!

МЕРИ. Так говорить очень нехорошо. Ты же девочка добрая.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (стиснув зубы). Не хочу быть маленькой хорошей девочкой. (Подбегает к Мери вся в слезах.) Ой, мамочка, мамочка!

МЕРИ. Что такое, дитя мое? (Обнимает ее.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Он такое сказал!

МЕРИ. И что он такого сказал, негодный мальчишка?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (высвобождаясь из объятий матери). Он сказал, что у меня есть выпуклости!

МЕРИ. Выпуклости? Может, просто прыщики?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Нет, выпуклости. У тебя, говорит, противные выпуклости со всех сторон!

МЕРИ (с тревогой в голосе). Где, покажи.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (касаясь кончиками пальцев бедер и грудей). Здесь и здесь!

МЕРИ. Ох! (Беря себя в руки, с облегчением смеется и притягивает к себе дочь.) Есть, конечно же, есть. И очень даже симпатичные. Потому что ты – ты маленькая девочка.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (громко плача). Но, мама! Я не хочу быть маленькой девочкой! Терпеть не могу девчонок, они такие глупые, и все болтают, болтают, болтают –

МЕРИ. Но не все же время.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Все равно много. Ах, мама, и какое в этом удовольствие быть женщиной? Что она может?

МЕРИ (с воодушевлением). В наше время, моя милая, они ни в чем не уступают мужчинам. Перелетают океаны, занимаются политикой и бизнесом –

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Но ты-то нет.

МЕРИ. Мне и так хорошо. У меня есть дело.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. И какое?

МЕРИ. Ухаживать за тобой, за Стиви и папой.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. И вовсе нет. Этим мисс Фордайс и слуги занимаются.

МЕРИ (с иронией). Ясно. Я здесь не нужна.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (обнимая ее). Мама, ну что ты. Без тебя какая жизнь? Но даже если женщины чем-то и занимаются, то все бросают, когда за ними мужчины начинают ухаживать.

МЕРИ. Что?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Это как в кино. Они в конце становятся такими глупыми. (С отвращением.) Обнимаются и целуются, обнимаются и целуются, и больше ничего!

МЕРИ. Крошка моя, ты еще слишком маленькая, ты не понимаешь –

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Но, мама –

МЕРИ. Ну что «но, мама», «но, мама»? Зато женщина может то, что не может ни один мужчина на свете.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (с интересом). И что же?

МЕРИ. Родить ребенка. (Нежно.) Такого, как ты.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. А, ты про это! Про это все знают. Но какое в этом удовольствие?

МЕРИ. Удовольствие? Никакого. Это – огромная радость. (Обнимая дочь.) И ни с чем не сравнимая.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (увертываясь). Я это радостью никогда не считала. Мамочка, я люблю тебя, но, честно говоря, удовольствия от жизни папочка получает больше, чем ты! (Выскальзывает из ее объятий. Заметив, что Мери впала в уныние, поворачивается и нежно целует ее.) Ой, извини. Но ты этого просто не понимаешь! (Пауза.) Меня накажут?

МЕРИ (думая о своем). А ты как считаешь?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Здорово я его стукнула. Может, самой себя наказать?

МРЕИ. Ну и как же?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (торжественно). Не буду завтракать с папой завтра и послезавтра. Хорошо?

МЕРИ. Хорошо. (Маленькая Мери с унылым видом идет к двери. В это время через нее входит Джейн с чашкой и блюдцем в руках. Маленькая Мери показывает ей язык.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Вот тебе! Съела? (Убегает.)

ДЖЕЙН (смеется). Никому спуску не даст, правда, миссис Хейнс?

МЕРИ. Бедная моя девочка. Не хочет становиться женщиной.

ДЖЕЙН. А кто хочет?

МЕРИ. Я вообще-то была не против.

(Входит Миссис Морхед. На вид аристократка 55 лет. Мери встает и целует ее.)

МИССИС МОРХЕД. Привет, дитя мое. Здравствуй, Джейн.

ДЖЕЙН. Добрый день, миссис Морхед. (Уходит в спальню.)

МЕРИ. Мама, дорогая! (Медленно подходит к туалетному столику.)

МИССИС МОРХЕД (весело). Ну, что стряслось? (Садится.)

МЕРИ (повернувшись). А как ты решила, что «что-то стряслось»?

МИССИС МОРХЕД. По твоему голосу по телефону. Это связано со Стивеном?

МЕРИ. А ты откуда знаешь?

МИССИС МОРХЕД. Ты попросила, чтобы приехала твоя родная мать. Значит, дело в нем. (Пауза.)

МЕРИ. Не знаю, с чего начать.

МИССИС МОРХЕД (довольная своей догадкой). Это женщина! Кто она?

МЕРИ. Ее зовут Кристел Аллен. Она – она работает продавщицей в «Саксе». (Чтобы скрыть расстройство, начинает наносить на лицо крем.)

МИССИС МОРХЕД. Наверное, молоденькая и симпатичная.

МЕРИ. Да. (Пренебрежительно.) Самая обыкновенная.

МИССИС МОРХЕД (мягко). Стивен, разумеется, все тебе рассказал?

МЕРИ. Нет. Я – я узнала об этом… сегодня днем.

МИССИС МОРХЕД. И давно он с ней встречается?

МЕРИ. Они знакомы почти три месяца.

МИССИС МОРХЕД. Стивен в курсе, что ты все знаешь?

МЕРИ (качая головой). Я – я хотела сначала поговорить с тобой. (Не может удержать слез.) Ах, мама, дорогая моя, ну что я должна ему сказать?

МИССИС МОРХЕД. Ничего.

МЕРИ. Ничего?

МИССИС МОРХЕД. Дорогая моя, то же самое я пережила двадцать лет назад.

МЕРИ. Из-за отца?

МИССИС МОРХЕД. Во многих отношениях твой отец был человеком исключительным. (Философски рассуждая.) Но не во всех, к сожалению.

МЕРИ. И ты ему слова не сказала?

МИССИС МОРХЕД. Ни единого. Моя мать была мудрой женщиной, я вся в нее. Это старо, как мир. Почти все жены сталкиваются с этим.

МЕРИ. Но Стивен –

МИССИС МОРХЕД. Стивен мужчина. И женат уже двенадцать лет.

МЕРИ. Я ему надоела, ты это хочешь сказать?

МИССИС МОРХЕД. Перестань реветь. А то нос покраснеет.

МЕРИ. Я не реву. (Пудрит лицо.) Пудра нос раздражает.

МИССИС МОРХЕД (подходит к ней). Стивен устал от самого себя. Двенадцать лет одно и то же, одно и то же. Наступает время, и каждому мужчине хочется испытать свежее чувство, омолодиться, потому что он стареет. С женщинами происходит то же самое. Но у нас это кончается тем, что мы меняем парикмахершу. Или повара. Или меняем всю мебель в доме. Но мужчина не может развернуться в своей конторе или уволить секретаршу. Даже прическу поменять. А на «клубничку» его тянет, как раз когда волосы выпадать начинают. Так что, дорогая моя, у мужчины один-единственный путь омолодиться – это увидеть себя другим в зеркале женских глаз.

МЕРИ. Но, мама –

МИССИС МОРХЕД. Эта девчонка значит для него не больше, чем для тебя новое платье.

МЕРИ. Но, мама –

МИССИС МОРХЕД. Ну что ты все «мама» да «мама»! Он не отдается ей полностью, иначе ты бы сама все почувствовала.

МЕРИ (смущенно). А ведь верно. Я его так люблю.

МИССИС МОРХЕД. И он тебя любит, деточка моя. (Усаживая Мери в шезлонг.) А теперь слушай меня: поезжай куда-нибудь на пару месяцев. Пусть хлебнет с ней, больше родную жену ценить будет. Твоя мать знает, что говорит!

МЕРИ. Но мы никогда не лгали друг другу.

МИССИС МОРХЕД. У вас никогда не было перерыва в общении, ты хочешь сказать. Ну вот, пришло время. Заставить себя помолчать, когда ужасно хочется высказаться, это единственная жертва, на которую мы, испорченные женщины, способны.

МЕРИ. Но я бы его простила –

МИССИС МОРХЕД. Простила? (нетерпеливо.) Но за что? За то, что он мужчина? Надо обвинить его, и тогда не придется прощать. Он должен сам оправдываться –

МЕРИ. Но как он может сделать это?!

МИССИС МОРХЕД (вздыхая). А кто его знает. Только не принуждай его к этому. Иначе потеряешь его. И запомни, дорогая моя, главное быть вместе в конце, это самое главное. (Встает.) И еще один материнский совет: не доверяй своим подружкам!

МЕРИ. По-моему, они уже все в курсе.

МИССИС МОРХЕД. А они считают, что ты нет? (Мери кивает.) Пусть все остается, как есть. Если будешь просить у них совета, все – тебе конец. Потеряешь и мужа, и дом. Я женщина пожилая и знаю, что от нас можно ожидать. (Идя к двери.) Иду и беру нам билеты. Прямо сейчас.

МЕРИ. Билеты, нам?

МИССИС МОРХЕД. Отправимся на Бермуды. А то с горлом что-то совсем плохо стало. Не хотела беспокоить тебя, но доктор считает –

МЕРИ. Мамочка, спасибо!

МИССИС МОРХЕД. Спасибо не мне, а твоей нужде во мне. (Выходит. Звонит телефон. Мери берет трубку.)

МЕРИ. Да? А, Стивен… Да, что (расстроенным голосом.) Ах, Стивен! Нет, что ты, не злюсь нисколько. Просто… просто я очень хотела посмотреть пьесу. Да, я могу пойти в театр с мамой… Стивен, ты вернешься очень поздно? (Настроив себя на веселый тон.) Ну, ладно. Желаю хорошо провести время. Ну, конечно, я понимаю, бизнес есть бизнес. Хорошо, я не буду тебя ждать. Стивен, я люблю – (На другом конце провода вешают трубку. Входит Джейн. Мери поворачивается к ней спиной, чтобы не выдать волнения.) Джейн, дети будут обедать без родителей…

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ.

(Прошло два месяца. Две примерочные кабинки ателье, выглядящие одинаково: трюмо, вешалки, напольные пепельницы (на высоких ножках), два небольших стула. Кабинки разделены зеркальной перегородкой. С задней стороны каждой кабинки – портьера и дверь, ведущая в коридор.

Занавес поднимается. В левой кабинке никого. Правая завалена нарядами. Две продавщицы складывают их.)

1-Я ДЕВУШКА (о только что ушедшей клиентке). Ну вот, нужно снова все упаковывать и тащить обратно в этот дурацкий магазин. И попробуй продай!

2-Я ДЕВУШКА. А платье-то хорошее. Хорошо скроено, практичное.

1-Я ДЕВУШКА. Но ей не подошло. Не ее фасон. Я б ей сказала, какой фасон ей к лицу.

2-Я ДЕВУШКА. Интересно какой?

1-Я ДЕВУШКА. Да никакой! Эх, поработать бы в магазине для мужчин. Что они там примеряют?

2-Я ДЕВУШКА. Видела, как мужчины шляпы примеряют? Делают это с таким видом, как будто ничего в мире важнее нет. (Обе выходят. Первая Старшая продавщица входит в правую кабинку, фигурирующую ниже как «кабинка Мери».)

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Мисс Миртл, заходите. (Манекенщица, молодая и красивая девушка, входит в кабинку. На ней изящное платье.)

МАНЕКЕНЩИЦА. Да, мисс Шапиро.

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Тысячу раз тебе говорила, надеваешь такое платье, убирай живот. Будешь так ходить (пародирует ее), не соблазнишь ты ее. Соблазн, это вот так! (Показывает ей, как надо демонстрировать наряд.)

МАНЕКЕНЩИЦА. Мисс Шапиро, я постараюсь. (Чуть не плача.) С моим аппендиксом!

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Ну что ж, мисс Миртл, выбирайте: или работа, или аппендикс! (Манекенщица выходит. В правую кабинку, фигурирующую в дальнейшем как «кабинка Кристел», входит 2-я Старшая продавщица.)

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (Первой и Второй продавщицам, вернувшимся с новой кипой нарядов). Побыстрей, пожалуйста, клиентка ждет. (Вторая продавщица выходит, и входит Кристел, за ней Старшая продавщица. Третья Старшая продавщица проходит по коридору мимо обеих кабинок.)

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА («Кабинка Мери». Передает проходящей мимо Продавщице небольшую белую комбинацию). Принеси платье и все остальное белье для миссис Хейнс. (Выходит из кабинки.)

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА («Кабинка Кристел»). Счет будете открывать?

КРИСТЕЛ (снимая перчатки и шляпку). Да.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Ваше полное имя?

КРИСТЕЛ (уверенным тоном). Аллен. Мисс Кристел Аллен. Гостиница «Уоверлай».

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. А еще счета у вас открыты – в «Сакс», «Бергдорф», «Картье» - ?

КРИСТЕЛ. Ах да, я открою у них счета на днях –

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. В каком банке у вас счет?

КРИСТЕЛ. Пока еще не успела открыть. (В соседнюю кабинку входит Мери, Портниха и Первая старшая продавщица. В руках у нее платье для примерки. Во время последующего диалога Мери раздевается и примеряет чудесное вечернее платье. Смотрится в трюмо.)

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (обращаясь к Мери). Принести вам новинки?

МЕРИ. Да, пожалуйста. Только более ярких расцветок, чем обычно.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (в «Кабинке Кристел»). Извините, мисс Аллен, но нам нужно имя хоть одного поручителя –

КРИСТЕЛ. Я, э-э-э, подруга мисс Мириам Ааронс. Звезда музыкальной комедии, слышали, наверное?

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (сухо). А, да, мисс Ааронс. Наша новая клиентка. (Пауза. Немного взволнованно.) Мисс Ааронс – великолепная поручительница.

КРИСТЕЛ (в том же тоне). И Говард Фоулер, ее брокер?

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАЩИЦА (с воодушевлением). Да, он действительно ее брокер!

КРИСТЕЛ (весело, заранее рассчитывая на эффект). Могу сообщить имя еще одного поручителя, брокера мистера Стивена Хейнса, Уолл Стрит, дом сорок.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (записывает). Этого достаточно. (Пауза.) Миссис Хейнс наша очень старая клиентка.

КРИСТЕЛ (от неожиданности). Что вы говорите?

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Будете что-нибудь мерить или досмотрите коллекцию?

КРИСТЕЛ. У вас ведь проводится показ моделей. Между прочим, я с миссис Хейнс ни разу не встречалась.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Она просто прелесть.

КРИСТЕЛ. Ну, так вы, пожалуйста, не говорите ей, что я указала имя ее мужа. (Вкрадчиво.) Хорошо?

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (с легкой улыбкой). Ну, разумеется, мисс Аллен. (Снисходительно.) Мы же понимаем.

КРИСТЕЛ (рассерженно). Вот как! И что вы понимаете?

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (взволнованно). Я только хотела –

КРИСТЕЛ (сильно обидевшись). Да ладно.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Надеюсь, вы не думаете, что я считаю вас –

КРИСТЕЛ (смеясь, прежним тоном). Ну что вы. Ох, как тяжело жить в чужом городе одной. Нужно так тщательно выбирать слова, чтобы тебя поняли правильно. Понимаете, я с ней пока не знакома. Так что я не хотела испортить о себе впечатление, пока не познакомилась с ней лично в обществе.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (уверенным тоном). Само собой. Женщины так серьезно относятся к таким пустякам. Смех и грех. Мы никогда не обсуждаем своих клиенток в присутствии их знакомых.

(«Кабинка Мери». Входит Сильвия.)

СИЛЬВИЯ. Эй! Можно войти?

МЕРИ (с недовольным видом). Привет, Сильвия.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (в «Кабинке Кристел»). Что вас интересует больше всего, мисс Аллен, вечерние платья?

КРИСТЕЛ. Пока я не выйду в общество, они мне ни к чему.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Я вам покажу платья на каждый день. Очень красивые. (Нарочито равнодушным тоном.) У нас есть потрясающие пеньюары –

(Обе выходят. «Кабинка Мери». Сильвия крутится вокруг Мери, оценивая наряд.)

МЕРИ. Сильвия, угомонись. Сядь.

СИЛЬВИЯ (портнихе). Что-то мне этот проем не нравится. (Показывает.) Срезает ей попу. Сзади как у утки получается.

МЕРИ (отстраняясь от нее). Здесь так тесно, что миссис Фоулер не может присесть.

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Миссис Фоулер, сходить мне посмотреть, готов ли ваш заказ?

СИЛЬВИЯ. Меня позовут.

МЕРИ (указывая на платье, перекинутое через руку Первой старшей продавщицы). А это ты видела?

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (демонстрируя платье). Форма великолепная. В руках не смотрится. (Передает кому-то платье, громко.) Скажите княгине Тамаре, чтобы продемонстрировала платье.

СИЛЬВИЯ (усаживаясь на стул и закуривая сигарету). Значит, на Бермудах было здорово.

МЕРИ. Хорошо отдохнула.

СИЛЬВИЯ (непроизвольно, с юмором). Говард хочет взять меня в мировой круиз. Между прочим, как Стивен?

МЕРИ. Превосходно. (Улыбаясь, с явным удовольствием.) Он уже не так занят. Как я вернулась, он все вечера дома. (Входит 1-я Манекенщица в шикарном пеньюаре. Мери качает головой.) Симпатичный, но мне не нужен –

СИЛЬВИЯ. Тебе нет, это точно. А представь себе маленький номер в гостинице для интимных встреч днем. Жарко. (Манекенщица выходит.) Говард говорит, что днем Стивен в клубе не показывается, уже несколько месяцев –

МЕРИ (отгоняет от себя мрачные мысли). Насчет Стивена не переживай. Он знает, что делает. (Входит 2-я Манекенщица в корсете – он весь в кружевах. Манекенщица смотрится в нем восхитительно.)

2-Я МАНЕКЕНЩИЦА. Наш новый фасон. (Делает пируэт.) Молния сзади, без косточек. (Выходит.)

СИЛЬВИЯ. То, что тебе нужно. Я всегда говорила, что ты мало себя балуешь. Посмотри на меня. Иметь такие груди в моем возрасте, любая позавидует. Я их холю и лелею. Утром ледяная вода, вечером камфора.

МЕРИ. Старой меховой шубой запахло, тебе не кажется? (По коридору проходит княгиня Тамара.)

СИЛЬВИЯ. Ну и что?

МЕРИ. Ну, а как Говард?

СИЛЬВИЯ (с грубым смехом). С его-то простатитом?

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (громко). Княгиня Тамара, зайдите сюда. (Княгиня Тамара заходит в кабинку. На ней очень экстравагантное вечернее платье. Она русская, из аристократической семьи, холеная.)

МЕРИ. Ой, Тамара, как красиво!

ТАМАРА. Берите. Стивен будет в восторге.

МЕРИ. Это уж точно. Слишком оно экстравагантное.

СИЛЬВИЯ (встает). Да и фигура у тебя не та. (Дотрагивается до платья.) Тамара, ты его неправильно носишь. Я его видела в журнале «Вог». Здесь должно быть так, а здесь так. (Дергает за полу.)

ТАМАРА (отдергивая ее руку). Не дергайте платье!

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Княгиня!

ТАМАРА. Вы что, учить меня будете?

СИЛЬВИЯ. Хоть я и не манекенщица, но спорить со мной, как носить платье, бесполезно.

ТАМАРА. А вас еще никто не спутал с герцогиней Виндзорской?

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Княгиня Тамара, извинитесь.

МЕРИ (продавщице). Это профессиональная зависть. Они обе умеют носить платья. И еще как. К тому же они настоящие подруги!

СИЛЬВИЯ (злобно). Ты хочешь сказать Тамара с Говардом друзья.

ТАМАРА (с отвращением). Вы что, обвиняете меня во флирте с вашим мужем?

СИЛЬВИЯ (мягко). Но это уж вам виднее! Только насколько я знаю Говарда, вы напрасно теряете свое драгоценное время.

ТАМАРА (в ярости). Возможно. Но кто-то уж «нет», это точно! (Продавщица толкает ее.) Сильвия, уважаемая. Вы заходите слишком далеко! (Тамара со злобным видом выходит, Продавщица выходит вслед.)

СИЛЬВИЯ. Ты все слышала? Посмотрим, как Говард отреагирует. Мне хуже не будет. Какая несносная девчонка, подумаешь, «голубая кровь»! (Кристел и Вторая старшая продавщица входят в кабинку.)

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (громко). Княгиня Тамара, зайдите сюда, у нас мисс Аллен. (Продавщица, услышав просьбу, входит в «Кабинку Мери».)

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Девочки, покажите мисс Аллен номер «три».

СИЛЬВИЯ (с тревогой в голосе). Ты слышала, назвали имя «Аллен»?

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВИЦА. Да.

СИЛЬВИЯ. Случайно не «Кристел Аллен»?

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Ну да – я встретила ее на этаже. Очень симпатичная девушка, и я даже спросила, как ее зовут.

СИЛЬВИЯ (пристально глядя на Мери). Вот так, Кристел Аллен пользуется соседней кабинкой. (Мери тут же садится.)

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Она наша новая клиентка. Миссис Хейнс, вам что, нездоровится? (Мери перехватывает в трюмо взгляд Сильвии. Сильвия поняла, что Мери все знает.)

МЕРИ. Нет, нет. Я просто устала. (В «Кабинку Кристел» входит Тамара.)

ПОРТНИХА. Мы заставили вас стоять слишком долго –

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Я вам принесу стакан шерри. (Портниха и Продавщица выходят. Сильвия закрывает дверь.)

КРИСТЕЛ (в восхищении от туалета Тамары). Я его беру, не постесняюсь и к завтраку одеть.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Пришлите его сюда, княгиня. (Тамара выходит.)

СИЛЬВИЯ. Мери, ты ведь все знаешь! (С глубоким сочувствием.) Почему мне не доверилась?

МЕРИ. Сильвия, уйди.

СИЛЬВИЯ (убеждающее). Стивен просто последняя дрянь. Тратит твои же деньги на такую вот.

МЕРИ. Сильвия, не лезь не в свое дело.

СИЛЬВИЯ. Она уже выставила тебя круглой дурой перед всеми твоими подругами. Думаешь, продавщицы не знают, кто оплачивает счета?

МЕРИ (в смятении). А мне все равно, поняла? Все равно!

СИЛЬВИЯ. Ну конечно, конечно. (Указывает на зеркало и ее перекошенное лицо). Не будь трусихой. (Пауза.) Пойди и выдай ей все, чтоб на всю жизнь запомнила.

МЕРИ. Домой я пойду. (Встает и начинает одеваться.)

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА (с порога). Миссис Хейнс, ваш шерри –

СИЛЬВИЯ (забирает у нее стакан и закрывает перед носом дверь). Вот так. В озноб ударило. Это же прекрасный шанс поставить ее на место. Скажи всего несколько слов, только спокойно. Скажи, что Стивену теперь не жить, пока он ее не бросит.

МЕРИ. И так бросит, когда она надоест ему.

СИЛЬВИЯ. Когда надоест ему? Посмотри, где она была еще полгода назад. И где теперь. Отоварится и понесет все в шикарную квартиру, запросто.

МЕРИ. Стивен ее не любит.

СИЛЬВИЯ. Возможно. Ты не знаешь женщин подобного сорта, стоит мужчине связаться с ней, и ему конец.

МЕРИ. Дай мне самой во всем разобраться и решить, как себя вести. (Кристел раздевается, любуясь собой в зеркале. Надевает на себя пеньюар. Потом, во время последующего диалога, пытается снять его, но у нее это не получается.)

СИЛЬВИЯ. Ну, пусть ему с ней очень хорошо, но только не твоим детям.

МЕРИ (повернувшись к ней). Это ты к чему?

СИЛЬВИЯ (загадочным тоном). Неважно.

МЕРИ (настойчиво). Начала, так говори!

СИЛЬВИЯ. Что я буду распространяться, если ты ничего не хочешь слушать. Я-то знаю, что к чему. (Гордо.) Разве я непонятно выразилась?

МЕРИ (в бешенстве). Причем здесь мои дети?

СИЛЬВИЯ (откровенно). Это произошло, пока тебя не было. Эдит видела их. Стивен, эта потаскуха и твои дети вместе устроили в парке пикник.

МЕРИ. Не может такого быть!

СИЛЬВИЯ. А зачем ей врать? По ее словам, они очень весело проводили время. Маленький Стиви ел, сидя прямо у нее на коленях. Она его то и дело целовала. Когда я услышала такое, со мной чуть инфаркт не случится! (Видит, что ее слова возымели действие. Поигрывает стаканом шерри.)

КРИСТЕЛ. А, обойдусь без него. Намучаешься, пока снимешь.

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Как пожелаете, мисс Аллен. (Выходит.)

СИЛЬВИЯ. Но, как ты говоришь, это твое личное дело, не мое. (Идет к двери с обиженным видом.) Она будет твоим детям прекрасной мачехой, точно тебе говорю! (Выходит. Мери, одетая, смотрит на перегородку. Раздумывает, как ей поступить. Наконец, набравшись храбрости, выходит. Секунду спустя стучит в дверь Кристел. Та в кабинке одна.)

КРИСТЕЛ. Войдите! (Мери входит, закрывая за собой дверь.) Простите?

МЕРИ. Я – миссис Стивен Хейнс.

КРИСТЕЛ (держится великолепно). Извините – но, по-моему, я вас не знаю.

МЕРИ. Бросьте притворяться.

КРИСТЕЛ. Значит, Стивен в конце концов все рассказал?

МЕРИ. Нет. Я сама все узнала. (В двери показывается 2-я Старшая продавщица.)

КРИСТЕЛ. Оставьте нас! (Та удаляется.)

МЕРИ. Я узнала о вас со дня вашего знакомства с моим мужем.

КРИСТЕЛ. Вот это да.

МРЕИ. Но держала при себе до сегодняшнего дня –

КРИСТЕЛ. Вот это характер. (2-я Старшая продавщица делает знаки девушкам. Входит в «Кабинку Мери». Одна за другой в нее входят Портниха, 1-я Старшая продавщица и манекенщицы. На цыпочках подходят к перегородке и прижимают уши.)

МЕРИ. Но вы зашли слишком далеко. Даже общались с моими детьми. Оставьте моих детей в покое!

КРИСТЕЛ. Ради бога, только без истерик. Какое мне до них дело? Да я их не знаю, и знать не хочу.

МЕРИ. Вот и хорошо. Когда Стивен поймет, как все это было унизительно, он тут же оставит вас.

КРИСТЕЛ. Кто это все наплел насчет детей? Какая-нибудь «собака на сене».

МЕРИ. Я все сказала. (Собирается уходить.)

КРИСТЕЛ. И предостаточно. И даже много лишнего. А Стивену я еще не надоела, миссис Хейнс.

МЕРИ (презрительно). Вы ему не в радость.

КРИСТЕЛ. В радость, в радость, и еще как.

МЕРИ. А вы грубиянка.

КРИСТЕЛ. А могу быть отзывчивой – в соответствующей ситуации. Что вы ждете от меня? Чтоб я разрыдалась и молила у вас о прощении?

МЕРИ. Такой я вас себе и представляла!

КРИСТЕЛ. О чем тогда вообще говорить!

МЕРИ (поворачиваясь к двери). Пора жить по-другому, мисс Аллен.

КРИСТЕЛ (твердо). Моей жизнью руководит Стивен, вот так.

МЕРИ. Стивен вас не любит.

КРИСТЕЛ. А, по-моему, любит и даже очень.

МЕРИ. Не может он любить такую, как вы.

КРИСТЕЛ. Чем мы занимались последние полгода, как вы думаете? Кроссворды разгадывали? Что вы так распалились? У вас ведь есть все: имя, положение в обществе, деньги –

МЕРИ (снова теряя над собой контроль). Ничего мне не надо, мне нужен только Стивен -!

КРИСТЕЛ. Ой, сколько сентиментальщины. Думаете, Стивен соврал вам в первый раз? Я бы разорила ваше уютное семейное гнездышко, если б могла. У меня столько же прав на красивую жизнь. К сожалению, формальных!

МЕРИ. Рада, что вы осознаете это!

КРИСТЕЛ. Не вы для него преграда – а вы как застарелая привычка. А он из того отродья, кто боится лишиться ее. Не будь он таким сентиментальным придурком по отношению к детям, он бы ушел от вас давным-давно.

МЕРИ (гневно). Это ложь!

КРИСТЕЛ. Правда, если уж честно. Я вам говорю чистую правду, которую Стивен от вас скрывает.

МЕРИ. Стивен мне никогда не лгал - !

КРИСТЕЛ (злобно). Давайте смотреть правде в глаза. (Пауза.) Стивена нынешнее положение дел вполне устраивает. Зачем нагнетать обстановку и набить себе шишек!

МЕРИ. Вы лишили меня возможности что-либо предпринять - !

КРИСТЕЛ (польщенная). Это я-то?

МЕРИ. Вы играли нечестно - !

КРИСТЕЛ. А если бы честно, то где бы мы сейчас оказались?

МЕРИ. А где бы вы хотели?

КРИСТЕЛ. Прямо на самом вашем месте!

МЕРИ. Вы очень откровенны.

КРИСТЕЛ. Чем больше мы общаемся, тем откровенней я становлюсь. Святая вы или нет, миссис Хейнс, но уж дура набитая – точно!

МЕРИ (смотрит на нее, широко открыв глаза. Ей нечего возразить. Уступчиво). Очень может быть. Я – (стыдясь себя)… Боже, с кем я разговариваю? Мы со Стивеном сами во всем разберемся! (Выходит.)

КРИСТЕЛ (хлопая дверью). Вот черт!

2-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Вот что значит познакомиться с миссис Хейнс лично. Ее слова.

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Ой-ой-ой, как мне жалко миссис Хейнс. Она такая приятная женщина.

МАНЕКЕНЩИЦА В ПЕНЬЮАРЕ. Молчала бы лучше. Сама кашу заварила.

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Мужчину лучше не трогать, когда у него такой страстный роман.

ПЕРВАЯ МАНЕКЕНЩИЦА. А Аллен хороша. И знает это.

1-Я СТАРШАЯ ПРОДАВЩИЦА. И он тоже.

1-Я ПОРТНИХА. Смотри, какое у нее тело. Соблазнит в любой момент.

2-Я СТРАШАЯ ПРОДАВЩИЦА. Мужчинам доверять нельзя. Им нужно тело – больше ничего.

МАНЕКЕНЩИЦА В КОРСЕТЕ (с грустью, проводя руками по своим красивым бедрам). А что мы можем еще предложить?

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАРТИНА ПЯТАЯ.

(Прошло две недели. Небольшой гимнастический зал, на стенах зеркала. В заднике сцены дверь, слева. Около открытого окна, автомат для проигрывания пластинок. На полу покрытый атласом мат.

Занавес поднимается, и мы видим Сильвию, она в шортах и лежит на мате. Под ритм танго делает упражнения для ног, но очень вяло. Тренерша, жизнерадостная, симпатичная девушка в шелковом купальнике, стоит над ней и отдает отчетливые команды. Пока тренерша очень вежливо отдает команды. Сильвия болтает о том о сем, как и следовало ожидать. Все упражнения делаются словно из-под палки.)

ТРЕНЕРША. Вверх – выше – еще выше – вниз. Вверх – врозь – вверх – вместе. Вверх – ноги врозь – снова вверх –

СИЛЬВИЯ. Разумеется, мои симпатии на стороне миссис Хейнс. Женская солидарность.

ТРЕНЕРША (громче). Вверх – выше – вверх – вниз. Вверх – ноги врозь – ноги вместе. Вверх – 

СИЛЬВИЯ. Но вела она себя как последняя идиотка –

ТРЕНЕРША. Ноги врозь – вверх – ноги вместе. Миссис Фоулер, помолчите, прошу вас.

СИЛЬВИЯ. Вы ведь знаете, что происходит с женщинами, когда они теряют голову –

ТРЕНЕРША (сурово). Ноги врозь – вверх – вместе – вниз –

СИЛЬВИЯ. Наделают дел, а потом всю жизнь жалеют –

ТРЕНЕРША (хватает Сильвию за ногу и корректирует ее движение). Ноги врозь!

СИЛЬВИЯ. Ой, мои шрамы!

ТРЕНЕРША (жестко). Для спаек очень хорошо. Вверх –

СИЛЬВИЯ (без сил). Все, эти упражнения меня доконали.

ТРЕНЕРША. Отдыхайте. (Сильвия облегченно и громко вздыхает.) И расслабьте мышцы диафрагмы, миссис Фоулер. (С горечью.) Если можете. (Подходит к проигрывателю и меняет пластинку. Звучит фокстрот.)

СИЛЬВИЯ. Ну конечно, я рекомендую миссис Хейнс крепко подумать, прежде чем подавать на развод. И будет ужасно, если не посоветуется со своими подругами. Хотя, можно им ничего и не говорить –

ТРЕНЕРША. Ну конечно. А теперь на бок. (Сильвия перекатывается на бок, поджав локоть.) Готовы? Вверх – вниз – вверх – вниз. (Щелкает пальцами. Сильвия слегка поднимает ногу, потом опускает.) И не сгибайте ногу в колене –

СИЛЬВИЯ (задумчиво). Конечно, ради детей миссис Хейнс не стоит разводиться. (Благочестиво.) Я бы не развелась. (Пождав колени.)

ТРЕНЕРША (умоляюще). Не сгибайте, прошу вас.

СИЛЬВИЯ. И лучше ей на эту тему с мужем разговор не заводить. Когда мужчина так «влип», отношения могут вообще зайти в тупик –

ТРЕНЕРША (с видимым усилием выпрямляет Сильвии ногу). Бедра не раздвигайте.

СИЛЬВИЯ (через боль, но подчиняется). Но миссис Хейнс никогда своих подруг не слушает. Такой уж она человек.

ТРЕНЕРША. Скорее всего. А теперь, пожалуйста: вверх – вниз – вверх – вниз –

СИЛЬВИЯ (удвоив усилия, но все равно ошибаясь). Но как бы она ни поступила, я бы одобрила ее шаги. Честно вам говорю: я ей преданная подруга, понимаете… Ох, сил моих больше нет. (Переворачивается на живот, тяжело дыша.)

ТРЕНЕРША. Может, попробуем что-нибудь полегче, например, ползание по стенке? (Сильвия с мученическим выражением смотрит на нее. Тренерша ставит другую пластинку. Звучит вальс.)

СИЛЬВИЯ (с трудом вставая). Что мне приходится претерпеть, чтобы сохранить фигуру! Боже, как эти толстухи приводят меня в бешенство своими вопросиками: «Мисси Фоулер, как вам удается сохранить такую фигуру?» (Садится лицом к задней стенке).

ТРЕНЕРША (Сильвия вращает ягодицами, затем ложится на спину, прижимает колени к подбородку, ступни ног прижимает к стенке). Руки на мате, расслаблены. А теперь потихоньку ползите по стене.

СИЛЬВИЯ (передвигая ноги). Зачем вы так сказали? Сразу каким-то клопом себя почувствовала –

ТРЕНЕРША (приседает рядом с ней). Не разговаривайте.

СИЛЬВИЯ. Есть еще парочка людей, с которыми бы я с удовольствием разделалась –

ТРЕНЕРША. Теперь вниз. (Сильвия ползет вниз. В этот момент входит Пегги, на ней тренировочный костюм. Тренерша радостно встречает ее.) Как жизнь, миссис Дей? (Сильвии.) Медленно –

ПЕГГИ (весело). Здравствуйте. Привет, Сильвия.

СИЛЬВИЯ. Опять опаздываешь.

ПЕГГИ (упавшим голосом). Прошу прощения.

СИЛЬВИЯ (садится). В конце концов, дорогая моя, я оплачиваю твой курс.

ПЕГГИ. Я тебе так благодарна –

СИЛЬВИЯ. Ладно, сильно не переживай. Всего каких-то пятьдесят долларов.

ПЕГГИ. Для меня это большие деньги.

СИЛЬВИЯ (мягко). Для тебя или для твоего мужа. А?

ТРЕНЕРША. Леди, прошу вас. Начинаем с осанки. (Сильвия встает.) У леди осанка должна быть прямая.

СИЛЬВИЯ. А у большинства моих подруг она кривая.

(Пегги и Сильвия подходят к стене с зеркалом и встают спиной к нему.)

ТРЕНЕРША. А сейчас – колени врозь. Садимся. Спина прижата. (Садятся на воображаемые стулья.) Расслабляемся. (Делают наклон вперед, касаясь пальцами рук пола.) А сейчас медленно поднимаемся, плотно прижав спину к стенке… как можно плотнее… Плечи прижаты. Головы тоже. Ну, миссис Фоулер, поднимайте себя за уши. Представьте, что вы маленькая глупенькая кукла, которую тянут за ниточку. Подбородок вверх. (Подставляет ладонь под подбородок Пегги.) Нет, миссис Дей, ваш подбородок удобно устроился на маленьком столике. Руки согнуты в локтях, встали на цыпочки, руки отводим и похлопываем по спине – начали!

(Сильвия и Пегги рядом друг с другом семенят по комнате.)

ПЕГГИ (шепотом). Сильвия, ты правда считаешь Джона слишком прижимистым?

ТРЕНЕРША (указывая на бедра Пегги). Бедра вместе!

СИЛЬВИЯ. Пегги, у тебя есть свой небольшой доход. И как ты им распоряжаешься? Отдаешь его Джону –

ТРЕНЕРША. Так, теперь в другую сторону! (Семенят в противоположном направлении.)

ПЕГГИ (решительно). Джон зарабатывает так мало –

ТРЕНЕРША (обращаясь к Сильвии). Живот подобрать!

СИЛЬВИЯ. Пегги, ты лишаешь Джона чувства мужской ответственности. Ты превращаешь его в сутенера. Твой личный доход – твоя единственная защита. Ни одна женщина не должна дать возможность мужчине покуситься на него. (Снова стоят у зеркала.)

ТРЕНЕРША. Ну что, осанка стала лучше?

СИЛЬВИЯ (с воодушевлением). По-моему, да.

ТРЕНЕРША. Нет, миссис Фоулер, не стала. (Имитирует осанку Сильвии, выпятив зад.) Не так, миссис Фоулер. А вот так! (Делает движение ягодицами. Ведет Сильвию к середине сцены.) Повторите, пожалуйста. (Встав лицом к лицу, делают резкое движение бедрами.) А теперь упражнение на полное расслабление. Встали рядом, руки над головой. При счете «раз» опускаем одну руку, при счете «два» другую, затем резко опускаем голову, руки по швам, опускаемся, сгибая колени, и свободно валимся на спину. (Обе делают упражнение. Тренерша меняет пластинку.) Теперь другое упражнение, лежа. Готовы? Сгибание и разгибание ног. Начали – (Начинают делать упражнение для ног.) Согнуть – врозь – согнуть – вниз, хорошо для подколенных сухожилий, так, продолжаем! Согнуть – ноги врозь – согнуть – вниз.

(Входит Эдит. Она обернута в белую простыню. Голова повязана полотенцем. Ко лбу и подбородку прикреплены широкие белые полоски материи. Вид у нее расстроенный.)

ЭДИТ. А, Сильвия! Привет, Пегги –

СИЛЬВИЯ (садится). Эдит, а ты что здесь делаешь?

ЭДИТ. Подтягиваю кожу на лице. Это на первом этаже. Ах, Сильвия, как хорошо, что я тебя застала. Я сделала ужасную глупость. Я –

ТРЕНЕРША. Миссис Поттер, прямо посередине упражнения –

СИЛЬВИЯ (Тренерше). Спросите у них – парафиновая ванна готова? Дорогое удовольствие.

ТРЕНЕРША. Но, миссис Фоулер –

СИЛЬВИЯ (льстиво). У меня нет никаких сил.

ТРЕНЕРША. Да вы все вполсилы делаете.

СИЛЬВИЯ (терпеливо). Чей это тюфяк соломенный? Мой или ваш?

ТРЕНЕРША. Ваш, ваш, но вы же мне платите, чтоб я с ним работала.

СИЛЬВИЯ. Вы говорите как тренер лошадей.

ТРЕНЕРША. Ну ладно, уговорили. (Выходит.)

ЭДИТ. Я совершила гнуснейший поступок. Пододвиньтесь ко мне. (Те пододвигаются. Эдит плюхается на мат между ними.) А поняла это только сейчас, в разгаре процедуры. Как вспомню, готова откусить себе язык –

СИЛЬВИЯ. В чем дело, Эдит?

ЭДИТ. У меня был ленч с Френсис Джоунз и –

СИЛЬВИЯ. Все, можешь не продолжать!

ЭДИТ. У меня вылетело из головы, что она –

СИЛЬВИЯ. Публикуется под псевдонимом Долли де Пейстер.

ЭДИТ. Я ее дурацкие заметки никогда не читаю –

СИЛЬВИЯ (в ярости). Сболтнула что-нибудь про меня? Что ты ей наплела?

ЭДИТ. Ну что ты, моя дорогая, по отношению к тебе у меня рот всегда на замке. (С сожалением.) Я – я – рассказала ей все про Стивена и Мери –

СИЛЬВИЯ (с облегчением). А, вот оно что!

ЭДИТ. И осознала все только во время процедуры у косметолога –

ПЕГГИ. Ах, Эдит! Теперь во всех бульварных газетах статейки появятся!

ЭДИТ. Я знаю – я все ломала себе голову, чтобы вспомнить, что я ей наговорила – По-моему, я сказала, что когда Мери вошла в кабинку, она сдернула с этой Аллен шубу из горностая –

СИЛЬВИЯ. Не может быть!

ЭДИТ. Не помню точно: из горностая или соболя, но то, что она влепила пощечину этой самой Аллен, это я точно сказала!

ПЕГГИ. Эдит!

ЭДИТ. Но Сильвия мне это все сама рассказала!

СИЛЬВИЯ. Не было этого!

ЭДИТ. Было, было!

СИЛЬВИЯ (обиженно). Честно говоря, у меня и в мыслях не было, что ты расскажешь все какой-то дешевой репортерше –

ЭДИТ. Да, а какая, собственно, разница. Развод ведь все равно дело решенное –

СИЛЬВИЯ (с нетерпением). Кто это сказал?

ЭДИТ. Да ты сама!

СИЛЬВИЯ (спокойно). Я сказала, что Мери не будет распространяться насчет своих семейных трудностей, чтобы не разразился скандал.

ПЕГГИ. А Мери и не распространялась.

СИЛЬВИЯ. Тогда кто?

ПЕГГИ. Да все ты. Ты все так подстроила, что развода ей теперь не избежать!

СИЛЬВИЯ. Ты мне льстишь. Мы и не подозревали, как сильно влияем на судьбу наших подруг!

ПЕГГИ. Все ей звонят и выражают свое сочувствие –

СИЛЬВИЯ. Если уж на то пошло, я сказала Мери, что она совершила огромную ошибку. Чего женщина добивается разводом? Неважно, что он ей оставит, важно, что владеть всем они будут раздельно. И он женится на этой девчонке, тут у нас у всех никаких сомнений нет. Он на нее уже слишком много потратил. (Печально.) Но повлиять на нее я могу не больше, чем на тебя, Пегги. (Входит Тренерша.)

ТРЕНЕРША. Миссис Фоулер, парафиновая ванна готова.

СИЛЬВИЯ (встает). Ладно, Эдит, не переживай, я позвоню де Пейстер. Я все улажу.

ЭДИТ. Каким образом?

СИЛЬВИЯ (снисходительно). А, скажу ей, что ты все наврала.

ЭДИТ. Только попробуй!

СИЛЬВИЯ (пожимая плечами). Тогда пусть все идет своим чередом. Завтра все об этом забудут. Помнишь, они сообщили об одной ужасной истории, как одна женщина выбросилась из окна? Как же ее звали? Я даже имени ее не помню. Да никто не помнит. (Выходит.)

ТРЕНЕРША. Миссис Поттер, шли бы вы лучше –

ЭДИТ. Куда подальше – да?

ТРЕНЕРША. Но это пустая трата денег – 

ЭДИТ. Расслабление – это часть моего ухода за лицом.

ТРЕНЕРША  (сухо). Тогда уж расслабляйтесь как следует, начиная с подбородка. (Выходит.)

ЭДИТ. Ну и тон. Никакого уважения к дамам из светского общества. (С трудом встает.) Надоело мне платить вот таким вот, оскорбляют то и дело –

ПЕГГИ (настойчиво). Эдит! Давай позвоним Мери и предупредим ее!

ЭДИТ. О чем?

ПЕГГИ. Насчет газет!

ЭДИТ. Милая моя, без Сильвии мы не можем –

ПЕГГИ. Давай вместе с ней, ведь это ее вина. Ужасная женщина!

ЭДИТ. Что тут поделаешь. Жаль, что она не родилась глухонемой. Чем мы с тобой можем помочь? Для нее чем хуже, тем лучше. Между прочим, у нее был целый год роман с одним клиентом Говарда.

ПЕГГИ (в шоке). Да ты что?

ЭДИТ. Прямо под носом у мужа. А Говарду хоть бы что! Так что, какое наше дело? (Откровенно.) Пегги, послушай моего совета: держись подальше от женских склок. Я за всю свою жизнь ни разу не поскандалила ни с одной девчонкой. А знаешь, почему? Я слышу только хорошее, вижу только хорошее, и говорю только о хорошем!

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАРТИНА ШЕСТАЯ.

(Прошло несколько дней. Буфетная в доме Мери, поздний вечер. Слева двустворчатая дверь в кухню. В заднике мойка, окно с задернутыми занавесками, небольшой встроенный в стенку холодильник. По центру стол и два стула.

Когда занавес понимается, мы видим служанку Джейн и новую повариху Мегги. Обе готовят вечернюю еду. Мегги, полногрудая женщина средних лет. На ней халат и войлочные тапочки.)

ДЖЕЙН (складывая бульварную газету, заметку из которой она только что зачитывала Мегги). Вот он и говорит – «Самый лучший способ покончить с этой историей – это забыть о ней».

МЕГГИ. Я же говорю, они снова принялись за старое. Раз такая история между ними приключилась, будут скандалить до последнего. Все зависит от того, когда им все это надоест: и споры, и скандалы.

ДЖЕЙН. Так можно потерять веру в брак.

МЕГГИ. А кто в него верит?

ДЖЕЙН. А разве ты не веришь?

МЕГГИ. Я-то верю, само собой. Как всякая женщина. (Вздыхает.) Только замуж приходится выходить за детей Адама. Продолжай.

ДЖЕЙН. Ну вот, а в конце он заявляет мадам: «Я же бросил ее, разве нет? Я вел себя при этом как последняя свинья». По-свински – это как, Мегги?

МЕГГИ. Может, он просто сказал: «Сматывайся, жена на подходе».

ДЖЕЙН. Но мадам ему не поверила. Она говорит: «Стивен, ты правда с ней не встречаешься?»

МЕГГИ. Он же ей нагло врал –

ДЖЕЙН. Я бы на ее месте поверила. Но мадам говорит: «Но как тебе можно теперь доверять?»

МЕГГИ. Никому из них нельзя доверять, это как «дважды два».

ДЖЕЙН. Да, печальная была сцена. Он говорит: «Мери, милая, Мери, дорогая моя, Мери» – 

МЕГГИ. «Дорогая Мери». Не очень убедительно звучит.

ДЖЕЙН. Потом, он, по-моему, пытался поцеловать ее. А она ему: «Не надо, прошу тебя. Не могу с тобой целоваться, сразу она перед глазами встает».

МЕГГИ (с пониманием). Прямо как в кино… – Представляет себе, как он в тот момент обнимает девчонку.

ДЖЕЙН. Он ей все говорил: «Она девственница».

МЕГГИ. Это она-то? К чему тогда весь этот шум?

ДЖЕЙН. Ну, сейчас нет. Но была.

МЕГГИ. Была да сплыла.

ДЖЕЙН. Он сказал мадам, что был верен ей двенадцать лет.

МЕГГИ. Да, в наши дни это звучит. Прямо рекорд. И мадам ему поверила?

ДЖЕЙН. Она сказала: «А где гарантии, что ты мне не изменял?»

МЕГГИ. Не было у нее гарантий.

ДЖЕЙН. Но каким тоном он это сказал –

МЕГГИ. Слушай, им бы разбежаться на полгодика, они бы потом сошлись как два милых голубка.

ДЖЕЙН. В общем, так ее расписал. Такая она хорошая и заботливая, и все такое. И как один раз, неожиданно, в ее комнате –

МЕГГИ. Думаешь, они были в гостинице «Рокси»?

ДЖЕЙН. Он сказал, что денег у него не брала несколько месяцев –

МЕГГИ. Ну да, первое время. Ушлая бабенка. Дурачила его, как хотела.

ДЖЕЙН. Вот и мадам о том же. Она сказала: «Стивен, неужели ты не понимаешь, что ей нужны только твои деньги?»

МЕГГИ. Ой-ой-ой. Это его, наверное, сильно задело. Мужчины не любят, когда им говорят, что кроме жены они не достойны ничьей любви. Это их с ума сводит.

ДЖЕЙН. Вот именно. «Мери, я же тебе рассказал, какая она на самом деле. Я же тебе все рассказал» -

МЕГГИ. Все с ней ясно. Ничего нового ты мне не сказала.

ДЖЕЙН. А потом оба сникли.

МЕГГИ (встает, идет за кофе). Я так и знала.

ДЖЕЙН. А потом он стал расписывать, какой он замечательный муж. Как много он работает для нее и детей. А она перебила его и начала о том, какой хорошей женой она ему была и как гордилась им. Потом начали хвалить каждый себя –

МЕГГИ (входит с кофейником). Слушай, любой женатый знает все это вдоль и поперек. Что дальше было?

ДЖЕЙН. Ну, как-то раз мадам сказала ему: «Стивен, хочешь развода? Просто у тебя не хватает мужества заявить об этом». А он говорит: «О, господи, и в мыслях моих такого нет. Разве я тебе не говорил?». А она ему: «Но ведь ты меня не любишь!» А он ей: «О, боже, я ужасно люблю тебя». А она говорит так сухо-сухо: «Любишь, по-настоящему? И все, что ты можешь сказать?» А он говорит: «Нет, Мери, а еще я люблю детей». Вот этого я совсем не понимаю. Почему она словно с цепи срывается, когда он заводит о них речь. Разве дети – не смысл брачной жизни?

МЕГГИ. Женщина не хочет, чтобы ее считали воспитательницей детского сада. (Достает из холодильника бутылку сливок.)

ДЖЕЙН. Ну, мадам ему говорит: «Дети здесь ни причем. Не будем вмешивать их в эту историю. И жертвовать чем-то ради детей я тебя тоже никогда не просила». Вот тут его и понесло, да еще как. Он говорит: «Мери, ради бога, зачем же ты так? Ты же знала всю нашу подноготную. Почему именно в данный момент ты делаешь из меня дурака?»

МЕГГИ. Как будто пощады запросил.

ДЖЕЙН. А потом она вдруг сказала тихо-тихо и таким ужасным тоном: «Знаешь что, дальше так продолжаться не может. Что было – то прошло!» А он ей: «Ну, зачем ты так, еще не все потеряно!».

МЕГГИ. Говоришь, как настоящая актриса, может, так оно и есть?

ДЖЕЙН. Мой парень говорит, что у меня глаза как у Джоан Крофорд.

МЕГГИ. А насчет твоих ножек он ничего не говорил? Выпей чашку кофе. (Наливает ей кофе.)

ДЖЕЙН. А один раз она сказала такое, что я чуть на пол не упала! Мадам говорит: «Стивен, мне нужен развод. Да, Стивен, именно мне нужен развод!».

МЕГГИ. Ой-ой-ой. Отреклась от него!

ДЖЕЙН. Вот, Мегги, пальцем бы его в тот момент ткнула, он бы так и свалился.

МЕГГИ (помахивая кофейником). Только не пальцем, а вот этим кофейником.

ДЖЕЙН. «Боже мой, Мери! Ты это серьезно?!» А она ему так насмешливо: «Еще как серьезно. Ты убил мою любовь к тебе».

МЕГГИ. А ведь он ей мог поверить. Запросто. Ему мозги запудрить, раз плюнуть.

ДЖЕЙН. Вот он ей и говорит: «Я тебя ни в чем не виню. Боже мой, это совершенно невозможно».

МЕГГИ. Это уж точно!

ДЖЕЙН. Потом она сказала, что все-все кончено, и ей только с детьми жаль расставаться. И назвала их семейную жизнь насмешкой над браком.

МЕГГИ. Насмешкой?

ДЖЕЙН. Ну, чем-то смешным.

МЕГГИ. Мне что-то совсем не до смеха.

ДЖЕЙН. Он ей: «…вздор все это». Просто, говорит, ее растрогали статейки в газетах. И еще он сказал, что этого следовало ожидать при ее склонности обсуждать свои дела с подругами-болтушками. Потом он ей сказал: «Ложись-ка лучше спать, утро вечера мудренее. А я пойду подышу свежим воздухом».

МЕГГИ. Знаем мы эти штучки.

ДЖЕЙН. Мадам ему и говорит: «Ты идешь к ней». А он: «О, боже, Мери, то не можешь терпеть меня ни минуты, то на пять минут подышать не отпускаешь!»

МЕГГИ. Правильно, держать при себе и не отпускать ни на шаг.

ДЖЕЙН. А она говорит: «Но ведь ты к ней  идешь, скажи уж честно?» А он: «Да какая теперь разница, ведь ты все равно развестись со мной решила?» А она говорит: «Для тебя никакой, это точно. Ладно, иди. И больше не возвращайся». (Плачет.)

МЕГГИ (с нетерпением). А дальше что?

ДЖЕЙН. Последние слова я не расслышала. Потому что тут же смылась в коридор. Я только слышала, как она крикнула: «Стивен, подожди». А он ей с лестничной площадки: «Что такое?» - «Ничего. Только не хлопай входной дверью, прислуга услышит». И он начал спускаться по лестнице. Ах, Мегги, что теперь будет?

МЕГГИ. Будут разводиться.

ДЖЕЙН. О, господи. Я так за нее переживаю.

МЕГГИ. А я нисколечко.

ДЖЕЙН. Да?

МЕГГИ. Гордячку из себя строит, а зря. Брак – это пасти мужа и растить детей. Брак – это не пожизненный медовый месяц. Ну сколько продержится муж, если ему все время приходится разыгрывать страстного любовника, вроде Кларка Гейбла? Какая теперь разница, раз он ее не любит.

ДЖЕЙН. Как ты можешь такое говорить?!

МЕГГИ. В выигрыше все равно она останется.

ДЖЕЙН. Как ты думаешь, он женится на этой девушке?

МЕГГИ. Само собой, все равно он ее полностью содержит.

ДЖЕЙН. Но он сказал мадам, что меньше всего об этом думал.

МЕГГИ. А это неважно. Важно, что эти две женщины получат при разделе имущества.

ДЖЕЙН. Но мадам сказала: «Поступай, как знаешь. Только скажи: ты ее любишь или меня?»

МЕГГИ. Ну и что он сказал?

ДЖЕЙН. Ничего, и молчал долго-долго. Только все ходит вниз – вверх, вниз – вверх.

МЕГГИ. Думал, что ответить. Ой-ой-ой. Трудно признаться, что любишь обеих. Ох, как трудно. Просто героем надо быть!

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

КАРТИНА СЕДЬМАЯ.

(Прошел Месяц. Гостиная Мери. Из комнаты убраны картины, книги, вазы и т.д. Ковер свернут. Занавеси и стулья зачехлены.

Когда занавес понимается, мы видим по-дорожному одетую Мери. Она расхаживает по комнате. Миссис Морхед, тоже полностью одетая, сидит на диване и наблюдает за Мери.)

МИССИС МОРХЕД. В котором часу отправляется поезд?

МЕРИ (смотрит на свои часики). Через час. Его секретарша должна подойти. Вот уж не думала, что столько бумаг придется подписывать.

МИССИС МОРХЕД. Ты же все бумаги предоставила своим адвокатам –

МЕРИ. А они твердят одно и то же! Дело еще в «сыром виде» -

МИССИС МОРХЕД (встревожено). Но, Мери –

МЕРИ. Все это отговорки, я знаю. Стивен очень благородный.

МИССИС МОРХЕД. А я бы не сказала. Если он сейчас и богат, то в основном благодаря тебе.

МЕРИ. Стивен и без меня добился бы высокого положения.

МИССИС МОРХЕД. Когда он на тебе женился, у него гроша за душой не было.

МЕРИ. Мама, мне и так тошно. Хочешь, чтоб стало еще хуже?

МИССИС МОРХЕД (беспомощно). Даже не знаю, что и сказать. Если я  проявлю сочувствие Стивену, ты обвинишь меня, что я на его стороне, если буду сочувствовать тебе, скажешь, что делаю тебе больно. Так что мое дело помалкивать. (Пауза. Затем возбужденно.) Вы оба совершаете ужасную ошибку!

МЕРИ. Ну, мама, умоляю тебя!

МИССИС МОРХЕД. А дети, Мери, как же дети –

МЕРИ. Ну и что это за воспитание, когда в доме сплошные скандалы и дрязги? Я их одна воспитаю.

МИССИС МОРХЕД. Не получится. Ребенку дома нужны оба родителя.

МЕРИ. В доме без любви?

МИССИС МОРХЕД. Он безумно тебя любит –

МЕРИ. Мама, только без высоких слов, умоляю тебя. Уже столько слов сказано и «за» и «против», что дальше некуда. Слишком поздно –

МИССИС МОРХЕД. Если любишь по-настоящему, никогда не поздно. Мери, почему ты не отзываешь дело из суда? Я убеждена, что Стивен только этого и ждет.

МЕРИ (с горечью). Ты так думаешь? Что-то он мне об этом даже и не заикнулся. Разве не он должен сделать первый шаг навстречу?

МИССИС МОРХЕД. А, по-моему, ты, ведь ты настояла на разводе.

МЕРИ. Неужели ты не понимаешь, что если б он был против по-настоящему, он бы боролся за меня –

МИССИС МОРХЕД. Да какой из него борец. Не тот человек.

МЕРИ. И я не тот человек.

МИССИС МОРХЕД. Эти нынешние законы, черт их дери!

МЕРИ. Мама!

МИССИС МОРХЕД. Черт их дери, я сказала! Пятьдесят лет назад, когда женщины не имели право на развод, они не выходили из такой ситуации себе во вред. Наоборот, они извлекали выгоду, и очень, очень приличную! (Входит Джейн, справа.)

ДЖЕЙН. Секретарша мистера Хейнса, мадам.

МИССИС МОРХЕД. Пусть войдет. (Джейн выходит.) Ну, вытри глаза. Нельзя, чтобы эта счетная машина застала тебя в таком виде. И проверни все быстро. Помни, что у тебя еще одно неприятное дело впереди.

МЕРИ. Ты имеешь ввиду Мери?

МИССИС МОРХЕД. Ей надо все сказать.

МЕРИ (жалостливо). Я все откладывала этот разговор. Потому что –

МИССИС МОРХЕЖ. Потому что рассчитывала на чудо, что все образуется раз и навсегда. И думала: «Неужели он на ней женится?»

МЕРИ (твердо). Ни за что.

МИССИС МОРХЕЖ. А почему ты так в этом уверена?

МЕРИ. Потому что, в глубине души, Стивен любит меня… Но он по-настоящему осознает это, когда я уеду – (У двери.) Мама, ты о них позаботишься, как следует? Пусть пишут мне в Рено раз в неделю, хорошо? И, прошу тебя, не балуй их слишком. (Выходит. Влево.)

МИССИС МОРХЕД. Боже мой! Как будто я своих детей не вырастила! (Входят мисс Уаттс и мисс Триммербек, справа. Невзрачные, строго одетые. Мисс Уаттс старше и выглядит неприглядней. В руках у нее «дипломат».) Здравствуйте, мисс Уаттс.

МИСС УАТТС. Здравствуйте, миссис Морхед. Это мисс Триммербек, наша сотрудница.

МИСС ТРИММЕРБЕК. Здравствуйте.

МИСС АУТТС. Она нотариус. Миссис Хейнс должна подписать кое-какие бумаги.

МИССИС МОРХЕД. Я могу чем-нибудь помочь?

МИСС АУТТС. Дети с вами остаются? (Миссис Морхед кивает.) Любые побочные счета, миссис Морхед, присылайте в офис. Вы понимаете, что счета, поступающие после развода, будут рассматриваться мистером Хейнсом на условиях принятого решения.

МИССИС МОРХЕД. Миссис Хейнс появится через минуту. Пожалуйста, не перегружайте ее несущественными деталями. Она – она очень торопится. (Выходит вправо.)

МИСС ТРИММЕРБЕК. Ну, как, тебе не жалко миссис Хейнс?

МИСС УАТТС (с горечью). Я не жалею ни одну женщину, которая считает, что весь мир обязан подавать ей завтрак в постель.

МИСС ТРИММЕРБЕК. Ты ее недолюбливаешь?

МИС УАТТС. Да что ты, она в офисе даже ни разу не появилась.

МИСС ТРИММЕРБЕК. Наверное, поэтому ему так везет.

МИСС УАТТС. Да он и без нее всего бы добился. Все могло произойти и раньше. Он все осторожничал из-за нее и детей. (Открывает «дипломат», достает бумаги, ручку, раскладывает на столе бумаги.) Ну, слава богу, скоро все кончится. И он, и я сможем вернуться к работе. (Садится.)

МИСС ТРИММЕРБЕК. А как насчет Аллен?

МИСС УАТТС (настороженно). А причем тут она?

МИСС ТРИММЕРБЕК. Он собирается на ней жениться?

МИСС УАТТС. Я в его личные дела не лезу. На нее у меня дела нет. Но должна признаться, зная ее лично, что она будет стимулом в его работе. Перед знакомством с ней он был какой-то вялый. И это меня беспокоило.

МИСС ТРИММЕРБЕК (садясь на диван). Да, ей крупно повезло, если честно.

МИСС УАТТС. Вот как?

МИСС ТРИММЕРБЕК. Мне бы такого мужчину, чтоб я могла пожить в свое удовольствие. Как же мне осточертело готовить себе завтрак и к восьми часам бежать через дождь на работу. Я работаю как проклятая. И ради чего? Независимости? И какая может быть независимость с нашей зарплатой. Ну ее к черту, эту независимость. То ли дело свой дом: с мужем или любовником. Какая разница?

МИСС УАТТС. Сочувствую тебе.

МИСС ТРИММЕРБЕК. Сочувствуешь?

МИСС УАТТС. У меня есть дом.

МИСС ТРИММЕРБЕК. Ты имеешь в виду Платтсбург, ты ведь там родилась, да?

МИСС УАТТС. Офис. Он мой дом.

МИСС ТРИММЕРБЕК. Да. Тоже дом в некотором роде. Ясно. И ты при нем жена, да?

МИСС УАТТС (вызывающе). Без меня ему обойтись намного труднее, чем без миссис Хейнс или Аллен.

МИСС ТРИММЕРБЕК. Какая уверенность в себе. А на чем она основана?

МИСС УАТТС. Я помогаю ему во всяких глупых мелочах. И их тысячи. Напоминаю о том, что он забывает, включая то, что иногда надо и похвалить себя. Я никогда не хнычу и не придираюсь по мелочам. Да, я его конторская жена. И лучше, чем миссис Хейнс. Со мной он никогда не разведется!

МИСС ТРИММЕРБЕК (удивленно). Да ты, да ты влюблена в него! (Обе встают и со злобой глядят друг на друга).

МИСС УАТТС. Ну и что, если это так? Лучше буду работать на него, чем выскочу за какого-нибудь пустомелю – (чуть не плача) потому что он настоящий мужчина – (Входит Мери слева.)

МЕРИ. Я вас слушаю, мисс Уаттс.

МИСС УАТТС (быстро взяв себя в руки). Здесь перечень мебели, миссис Хейнс. В него включены призовые кубки, книги, гравюры и пепельницы на длинной ножке. Все это должно быть отправлено в гольф-клуб мистера Хейнса. (Пауза.) Мистер Хейнс просит вашего разрешения забрать портрет детей.

МЕРИ (глядя в пустоту). Но –

МИСС УАТТС. Только если вы не против.

МЕРИ. Он останется в доме.

МИСС УАТТС (кладя бумагу на стол). Тогда это вычеркиваем. Распишитесь здесь. Рекомендательное письмо на повариху. Распишитесь здесь. (Мери садится и подписывает бумаги.) Страховки, подпись здесь. (Мисс Триммербек подписывает все бумаги после Мери.) Бумаги на автомобиль. Что будете с ним делать?

МЕРИ. Ну, я –

МИСС УАТТС. Я найду гараж. Распишитесь здесь. Что вы намереваетесь делать, если будет предпринята попытка оспорить цену за эту квартиру?

МЕРИ. Ну, я думала –

МИСС УАТТС. Это дает нам право быть вашим поверенным до вашего возвращения. Подпись здесь.

МЕРИ. Но – я –

МИСС УАТТС. Да все в порядке, миссис Хейнс. Итак, мистер Хейнс воспользовался правом составить новое завещание. (Кладет перед Мери голубого цвета документ. Выглядит он очень солидно.)

МЕРИ (негодующе). Но – в конце концов –

МИСС УАТТС. Если с вами что-нибудь случится в Рено, половина вашей собственности причитается ему. Одна деталь – ваши юристы просмотрели. Мистер Хейнс лично вычеркнул его –

МЕРИ. Но я ничего не понимаю в юридическом языке, мне нужен собственны юрист –

МИСС УАТТС. Как пожелаете. (Сухо.) Мистер Хейнс предложил его для вашей пользы. Вы же, надеюсь, понимаете, что главное для него – это ваши интересы. (Пауза.) Распишитесь здесь. (Мери подписывает бумагу. Мисс Уаттс вслед за ней.) Нам нужно три свидетеля. (Входит Джейн, справа, с коробкой с цветами.) Ваша служанка подойдет.

МЕРИ. Джейн, прошу тебя, будь свидетельницей. Это мое завещание.

ДЖЕЙН (в слезах). Ой, миссис Хейнс! (Подписывает.)

МИСС УАТТС (собирая бумаги). В случае возобновления вашего брака в него могут быть внесены изменения. (Мери встает.) И не стесняйтесь, звоните мне в офис по любому вопросу.

МЕРИ (холодно). Вопросов не будет, мисс Уаттс.

МИСС УАТТС (весело). А развод – дело такое: всего не предусмотришь. Поэтому мистер Хейнс очень хочет огородить себя от всяких непредусмотренных деталей. До свидания, миссис Хейнс, и приятного вам путешествия! (Мисс Уаттс и мисс Триммербек уходят. Вправо.)

ДЖЕЙН (шмыгая носом, ставит коробку на стол). Мистер Хейнс и я решили преподнести их вам. Будете носить их в поезде. (Неожиданно выходит.)

МЕРИ. (Медленно открывает коробку и достает из нее букетик орхидей, прикалываемых к корсажу, и открытку. Зачитывает написанное на ней) «Ну что я могу еще сказать? Стивен». (Забрасывает цветы в угол. Входит миссис Морхед и Маленькая Мери. Обе одеты для выхода на улицу.)

МИССИС МОРХЕД. Все улажено?

МЕРИ (мрачно). Улажено… Мери, мама хочет поговорить с тобой перед отъездом.

МИССИС МОРХЕД. Я и братик подождем внизу. (Выходит.)

МЕРИ. Присядь, моя милая. (Та запрыгивает на диван и садится. Пауза. Мери, с трудом выговаривая слова.) Мери –

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Да, мама?

МЕРИ. Мери –

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (озадаченная материнской интонацией, начинает крутиться на диване). Я что-нибудь натворила, да?

МРЕИ. Ну что ты, золото мое, нет, нет. (Подсаживается к дочери и берет ее за руку.) Ты ведь знаешь, что папочка уехал ненадолго.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (печально). Уже целый месяц прошел.

МЕРИ. Сказать, почему?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (вся внимание). Почему?

МЕРИ (резко). Ты ведь знаешь, чем занимаются мужчина и женщина, когда полюбят друг друга?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Они все время целуются –

МЕРИ. Потом женятся –

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Ну да. И потом заводят маленьких детей.

МЕРИ. Ну, а иногда женатые люди перестают любить друг друга.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Что?

МЕРИ. Муж и жена перестают любить друг друга.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Но почему?

МЕРИ. Так уж жизнь устроена. И когда это происходит, они расходятся. Понимаешь?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Нет.

МЕРИ. Они вместе больше не живут. И они – они называют это словом «развод».

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (спокойно). Вот как?

МЕРИ. Ты не знаешь, что такое развод, но –

МАЛЕНЬКАЯ МРЕИ. А вот и  знаю. Я же в кино хожу. И у моих многих друзей папы и мамы в разводе.

МЕРИ (целует ее, с облегчением). Я тебя очень-очень люблю, ты веришь мне?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. (Пауза.) Ну конечно.

МЕРИ. Мы с твоим папой собираемся разводиться. Поэтому я и уезжаю. И поэтому – ах, золото мое, не знаю, как лучше сказать. Но когда ты подрастешь, ты поймешь. И простишь меня. Обязательно простишь! Посмотри мне в глаза, дитя мое, умоляю!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (губы ее начинают дрожать). Вот, смотрю. Папочка тебя больше не любит?

МЕРИ. Нет, не любит.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. И ты его не любишь?

МЕРИ. Я – я – тоже нет.

МАЛЕНЬКАЯ МРЕИ. Мамочка, но почему?

МЕРИ. Я – я – сама не знаю – Но это не наша вина.

МАЛЕНЬКАЯ МРЕИ. А я думала, если полюбишь кого-нибудь, так до самой смерти.

МЕРИ. Это у детей так. А у взрослых по-другому. Они могут и разлюбить друг друга.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Я ни за что не разлюблю тебя с папочкой, когда вырасту. А вы меня разлюбите?

МЕРИ. Нет, конечно, но это другое.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (жалостливо). Я не понимаю, что значит «по-другому».

МЕРИ. Девочка моя, поверь уж мне. Наш развод не имеет никакого отношения к любви к тебе.

МАЛЕНЬКАЯ МРЕИ. Но если ты и папочка –

МЕРИ (встает и прижимает к себе дочь). Дочурка моя, лучше я тебе в такси все объясню. Мы ведь поедем вместе с тобой в такси?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Но если вы с папочкой разводитесь, кого я больше не увижу, папочку или тебя?

МЕРИ. Ты с братиком будете жить со мной. Так положено – когда родители разводятся, дети остаются с мамой. Но ты будешь видеться с папочкой – иногда. Ну, крошка, нам пора.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Подожди меня внизу, ладно?

МЕРИ. Это почему?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Мне нужно в туалет.

МЕРИ. Ну, только быстро… (Замечает на полу цветы и, направляясь к двери, отшвыривает их ногой. Выходит. Маленькая Мери, пораженная, смотрит ей вслед. Неожиданно подходит к стулу и обнимает его, пытаясь утешить себя. Затем ударяется в слезы и колотит по стулу кулачками.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Мамочка, папочка, умоляю вас! Ну сделайте же что-нибудь, ну мамочка!

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

КАРТИНА ПЕРВАЯ.

(Прошел месяц. Палата в родильном доме. Слева дверь в коридор, справа окно, заставленное до самого подоконника дорогим цветами. По центру больничная койка. На ней лежит Эдит, утопающая в шелковых подушках. На груди у нее букетик цветов. Медсестра в белом халате сидит у окна. Видно, что ей тяжело с подопечной.

Когда занавес понимается, Эдит тянется за сигаретой. Пачка лежит на столике у кровати. Не может дотянуться.)

ЭДИТ (жалобно). Сестра!

МЕДСЕСТРА (с неохотой вставая). Да, миссис Поттер.

ЭДИТ. Бросьте сигаретку.

МЕДСЕСТРА. Вам же нельзя, пока вы грудью кормите. Потерпите.

ЭДИТ. Вы сколько детей выкормили? Я четверых. (Медсестра подает ей сигарету и дает прикурить. Эдит слегка сдвигает букетик.) Ух! Вот черт! Челюсти как у динозавра стали. (Входит Пегги с коробкой цветов.)

ПЕГГИ. Привет, Эдит.

ЭДИТ (еле слышно). Пегги, привет.

ПЕГГИ (кладет цветы на кровать). Вот –

ЭДИТ. Какая заботливость! Сестра, спросите, найдется хоть одна приличная ваза в этой дурацкой больнице. (Сестра достает из коробки цветы и ставит их вместе с теми, что у подоконника.)

ПЕГГИ (наклоняется над младенцем). Ну, дай я на тебя взгляну. Ах, Эдит, просто божественное создание.

ЭДИТ. Запах молока такой противный.

ПЕГГИ (встревожено). А что это у него на носу?

ЭДИТ. На чьем? А, это пепел. (Сдувает пепел. Подает Пегги лежащее на столике письмо.)

ПЕГГИ. От Мери?

ЭДИТ (кивая). Все об этом Рено, как там хорошо. О своих переживаниях ни слова. Я-то думала, что у нее все мысли о Стивене. Передает привет тебе и Джону. (Пегги читает письмо. Доносится крик новорожденного.) Сестра, закройте дверь. (Медсестра закрывает дверь.) Как же мне этот писк и визг надоели, передать тебе не могу. (Пегги.) Ты что как  в рот воды набрала? Я переживаю за них не меньше твоего, но раз она так поступила, значит, все продумала. Судя по письму, она примирилась с идеей о разводе.

ПЕГГИ. А она держится молодчиной!

ЭДИТ. Молодчиной? А к чему бравировать перед своими подругами? Сестра, они завяли. (Медсестра забирает букетик.) Я сказала Фелпсу, чтобы тот обязательно передал Стивену, что Мери прекрасно себя чувствует. Чтобы подбодрить его. А то ходит, как побитая собака.

ПЕГГИ. Эдит, а можно я его подержу! (Медсестра подает младенца Пегги.)

МЕДСЕСТРА (улыбаясь). Со спинкой осторожней, миссис Дей.

ПЕГГИ (идет к окну, держа малыша). Какое потрясающее чувство!

ЭДИТ. Завела бы своего, по-другому бы заговорила. (Хныкая.) Тяжелое время я пережила, правда, сестра?

МЕДСЕСТРА. Ну что вы, миссис Поттер. Вам было легко. (Неожиданно злобно.) Женщины вашего круга и понятия не имеют, что значит «тяжелое время». Когда схватки начинаются в холодной, грязной кухне, обезболивающего нет, смены белья нет, еды нормальной нет, в доме ни гроша – а на следующий день опять схватки, все внутренности как будто наружу вываливаются, а тут еще мужу обед готовь - ! (Берет себя в руки.) Нет, миссис Поттер, вы не знаете, что такое тяжелое время. Дайте мне ребенка. (Заметив недовольное выражение на лице Пегги.) Придет время, и у вас появится свой ребеночек, миссис Дей. (Выходит вместе с младенцем. Пегги ударяется в слезы.)

ЭДИТ. Пегги, ради бога, перестань – переживать еще за эту старую бой-бабу! Еще чего! Они все одинаковые. Если у тебя нет перитонита и ты не родила пятерых, они считают, что ты на пикнике побывала. (Пегги садится на стул, плачет.) В чем дело?

ПЕГГИ. Ах, Эдит, мы с Джоном разводимся.

ЭДИТ (похлопывая ее по руке). А я, моя милая, уже в курсе.

ПЕГГИ (удивленно). Но – мы приняли это решение накануне вечером.

ЭДИТ (весело). Ах, дорогая моя, карты все показали. Из-за денег, как я понимаю?

ПЕГГИ (кивает). О, боже! Жаль, что Мери нет –

ЭДИТ. Ничего, скоро вернется. (Смеется.) Ой, прости меня. Очень тебе сочувствую. Но все равно смешно.

ПЕГГИ. А что в этом смешного?

ЭДИТ. Да вся компания будет в сборе. (Садится на кровати, с воодушевлением.) Говард Фоулер дал Сильвии прямо в ухо! И пригрозил разводом прямо здесь, в Нью-Йорке, если она не уедет в Рено. И раструбит на весь мир имя ее любовника –

ПЕГГИ. Но – Говард всегда знал –

ЭДИТ. Само собой. Говард взял его на работу, так что тот был у него на виду. Просто Говард завел себе девчонку и хочет на ней жениться. Но никто, даже Уингел, не знает, кто она! Говард хитрюга еще тот! (Смеется.) Скандал будь здоров. Особенно когда вспомнишь, как Сильвия сама наговаривала на всех нас каждому встречному поперечному! (Заходится смехом. От боли в животе откидывается на подушки, слабая, с перекошенным от боли лицом.)

ПЕГГИ (с горечью). Ничего в жизни хорошего, правда?

ЭДИТ (зевая). Да ничего, жить можно. Если б только этот чертов аист не принес мне такой подарочек.

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

КАРТИНА ВТОРАЯ.

(Прошло несколько недель. Номер Мери в гостинице в Рено. В заднике сцены большое окно с видом на городские крыши и просторы Невады. Слева двери в небольшую кухню и спальню. Справа дверь в коридор. Плюшевое кресло, диван. В углу наполовину распакованные чемоданы и сумки. В номере грязновато и очень неуютно.

Когда занавес поднимается, Люси, неряшливо одетая, лохматая, средних лет служанка, раскладывает разбросанную на кресле и столе одежду. Напевает себе под нос.)

ЛЮСИ. «Я зимой гуляла с милым, было хорошо,

                 Только бросил меня милый, даже не сказал за что».

(Справа входит Пегги. На ней строгое двубортное пальто с хлястиком и шотландский берет. Она чуть не плачет.)

ПЕГГИ. Люси, а где миссис Хейнс?

ЛЮСИ. Внизу, почту ждет. А если только завтра появится, умрете со скуки? (Пегги кивает и садится с удрученным видом на диван.) До чего же приятная женщина миссис Хейнс. У нас такие еще никогда не жили.

ПЕГГИ. Рено – ужасный город. Терпеть его не могу.

ЛЮСИ. Но ведь вы не развлекаться сюда приехали. (Подходит к ней с одеждой в руках и напевая.)

«Эй, парнишка, косточки твои гниют в могиле.

  На кого же ты оставил девчонку бедную свою?»

ПЕГГИ. Ты разведенных много видела?

ЛЮСИ. Десять лет жарю им и парю.

ПЕГГИ. Жалеешь их?

ЛЮСИ. Да нет, мадам. Кто бы нас пожалел. (Учтиво.) Господи, нам бы ваши заботы.

ПЕГГИ (обиженно). Ты никогда замужем не была.

ЛЮСИ (Негодующе). У меня их целых трое –

ПЕГГИ. Мужей?

ЛЮСИ. Детей!

ПЕГГИ. Так ты, наверное, счастливая женщина –

ЛЮСИ. Боже мой, мадам, давным-давно забыла, что такое счастье.

ПЕГГИ. А хочется быть счастливой?

ЛЮСИ. Да некогда мне. Когда на руках дети и все такое. Мой старик как напьется, зверюгой становится. Высокий, здоровый, с рыжей бородой. Такие мужчины как напьются, бешеными становятся.

ПЕГГИ. Колотит он тебя? Какой ужас!

ЛЮСИ. Неужели? Жилички этой гостиной заслуживают большей трепки, чем я.

ПЕГГИ. Но ведь ты живешь в Рено. Возьми да разведись.

ЛЮСИ. Господи, такие дела в один момент не решаются. Как-то раз подумала об этом. Деньги есть. И все-таки раздумала.

ПЕГГИ. Почему?

ЛЮСИ. Все-таки в семье лучше. (Стук в дверь.)

ПЕГГИ (подходит к Люси). Скажи миссис Хейнс, что я должна поговорить с ней – перед ужином. С глазу на глаз. (Входит графиня де Лаж, слева. На ней яркого цвета в клеточку костюм для верховой езды, в руках огромный новый сомбреро и бутылка со спиртным.)

ГРАФИНЯ. А, Пегги, как ты, дитя мое?

ПЕГГИ. Все хорошо.

ГРАФИНЯ. Скакала по пустыне как сумасшедшая целый день. У меня тут есть немного выпить. Надо отметить развод миссис Хейнс.

ПЕГГИ. Ах, графиня, разве это повод?

ГРАФИНЯ. Сколько раз я разводилась, куда вам до меня. (Задумчиво.) Вышла, развелась, вышла, развелась! Но куда любовь, туда и я. Поэтому я здесь, в Рено.

ПЕГГИ. А мне все равно, куда податься.

ГРАФИНЯ. Дорогая моя, ты вся на нервах. Это город на тебя так действует. Ты ходила к врачу? Что он сказал?

ПЕГГИ. Он сказал, это от высоты.

ГРАФИНЯ. Ой-ля-ля. Ты к ней привыкнешь. Мой третий муж, Густав, был инструктором по горным лыжам. Раз живешь в Швейцарии, от Альп никуда не денешься. Так что я частенько повторяла про себя: «Флора, ну есть эти чертовы Альпы, не обращай на них внимания».

ПЕГГИ. Понятно, графиня. (Быстро выходит влево.)

ГРАФИНЯ. Эх, выросла бы она в Альпах, узнала бы почем фунт лиха. Как сейчас помню этот ужасный момент, когда Густав заставил меня подняться на одну из вершин. (Садится в кресло.) Люси, сними с меня сапоги. (Люси встает на колени и стягивает с нее сапоги.) Как бы там ни было, забрались мы на верхушку. И вдруг я осознала, что Густав толкнул меня. (Трагическим тоном.) А пока я падала, поняла, что Густав больше меня не любит. (Весело.) Но любовь никогда не подведет, Люси. Я скатилась прямо в объятия моего четвертого мужа, графа.

ЛЮСИ (встает с сапогами в руках). А не с ним ли вы сейчас разводитесь?

ГРАФИНЯ. С ним, с кем же еще. (С грустью.) А что мне оставалось делать, когда я узнала, что он добавлял мышьяк в мою сельтерскую воду? Ах, l’amour! L’amour! Люси, ты кого-нибудь любила?

ЛЮСИ. Да, мадам.

ГРАФИНЯ. Расскажи, как это было.

ЛЮСИ. Да рассказать-то особенно нечего. Когда он ухаживал, хорошо мне было. Ну и видик был, когда он бегал вприпрыжку по холмам. Небо было такое синее-синее, а солнце яркое-яркое. А волосы его так и переливались на солнце. А потом подходил к моей ограде и начинал рисоваться передо мной. Ну вы, мадам, знаете этих высоких, здоровых мужчин с рыжей бородой. Они зря время не теряют, сразу к делу. Ну, вот мы и поженились. А потом уже не до любви было, само собой.

ГРАФИНЯ (занятая своими мыслями). Вся моя беда, Люси, в том, что я слишком часто выходила замуж за иностранцев. Надо выходить за американцев. (Справа входит Мириам. Это веселая, порывистая рыжеволосая молодая женщина примерно двадцати восьми лет. На ней вычурного фасона пижама.)

МИРИАМ. Люси, привет.

ЛЮСИ. Добрый вечер, миссис Ааронс. (Выходит вправо.)

МИРИАМ. Ну, графиня, скачки на просторе? (Замечает на столе бутылку, наливает графине и себе.)

ГРАФИНЯ. Галопом, галопом, галопом, по полыни. На бешеной скорости. Разряжаюсь эмоционально. Через две недели я буду свободна, свободна, как птица. Избавлюсь от этого ублюдка – француза. Но куда, в какие края мне лететь?

МИРИАМ. Прямо в объятия ковбоя на шикарном ранчо.

ГРАФИНЯ (скромно). Ну что вы, Мириам.

МИРИАМ. Да вы его с ума сведете. Он вас полюбит сильнее, чем свою лошадь – такую крупную, просто чертовски крупную.

ГРАФИНЯ (встает и становится одной ногой на диван. Ноги ее в носках). Ну что ж, Бак Уинстон парень симпатичный. Молодой. Крепкого сложения. Заметила, как он мускулами играет? (Разваливаясь на диване.) И такой музыкальный. Такой музыкальный.

МИРИАМ. Он коленями может кокосовый орех расколоть. Если их сожмет. Скажите, графиня, этот парень не рождает в вас честолюбивых надежд, а?

ГРАФИНЯ. У меня все не так, как у вас. Для меня главное любовь. К тому же у меня за спиной три развода. Стоит ли рисковать в четвертый раз.

МИРИАМ. А чем вы рискуете. Графиня, или мой вопрос неуместен?

ГРАФИНЯ. Мне кажется, Бак Уинстон не займет в Ньюпорте заметного положения. При всех моих стараниях.

МИРИАМ. Даже миссис Астор признала за Баком неоспоримые мужские достоинства. С твоими деньгами я бы повезла его для начала в Голливуд, а потом уже в Ньюпорт.

ГРАФИНЯ. В Голливуд? А почему бы и нет? Я бы сделала из него кинозвезду. В конце концов, мой второй муж был простым гондольером, а через месяц после нашей свадьбы герцогиня сбежала с ним. Ах! L’amour! (Справа входит Сильвия, на ней шикарное вечернее платье. Поездка в Рено подпортила ей настроение, но не слишком.)

МИРИАМ. Привет, Сильвия. На бал собралась?

СИЛЬВИЯ (наливает себе). Собираюсь в город со своим парнем.

МИРИАМ. Где ты его подцепила?

СИЛЬВИЯ. В баре «Сильвер Стейт». Я не собираюсь нюни распускать, как Мери.

ГРАФИНЯ. Бедная Мери. Если б ее муж хоть чуть-чуть повинился, она бы вернула его себе.

СИЛЬВИЯ. У нее нет чувства гордости. Лучше в аду гореть, чем снова сходиться с Говардом Фоулером. Взял и вышвырнул меня! После всего, что я для него сделала!

МИРИАМ. Например?

СИЛЬВИЯ. Я подарила ему свою молодость!

ГРАФИНЯ (мечтательно). Hélas, а что женщине еще делать, как не подарить свою молодость мужчине?

 МИРИАМ. Hélas, молодость не заспиртуешь.

ГРАФИНЯ (рассудительно). Но, Сильвия, как твой муж мог отшвырнуть тебя, если ты была femme fidèle?

СИЛЬВИЯ. Конечно, я была преданной женой. (Мириам фыркает.) Над чем ты смеешься?

МИРИАМ. Есть два типа женщин, Сильвия: совы и страусихи. (Поднимает бокал.) За пернатый союз! За девушек, которые платили и платили. (Как бы вскользь.) И ты заплатила очень много!

СИЛЬВИЯ. Это уж точно! Подлец! Я бы еще больше заплатила, чтобы прищучить его как следует.

МИРИАМ. И ты пыталась?

СИЛЬВИЯ. Ну конечно нет. Чего там греха таить, Говард все эти годы был импотентом!

ГРАФИНЯ. Я ни с одного из моих мужей ни гроша не взяла. Кроме первого, мистера Штрауса. Он упомянул одну очень трогательную вещь в своем завещании. Я помню все дословно: «Я оставляю все свое состояние моей горячо любимой жене Флоре, распоряжаться которым она будет через попечительский совет, так как она алкоголичка, и конченная. Все прокутит». (Трогательно.) Какой заботливый, правда? (Входит Мери, справа. Настроение у нее подавленное. В руках у нее несколько писем.)

МИРИАМ. Эй, королева! Как ты?

МЕРИ. Замечательно.

МИРИАМ. Врешь ты все.

ГРАФИНЯ. Мери, я голодна как волк. (Слева появляется Люси, в руках у нее шляпка Мери.)

МЕРИ. Ужин почти готов. Так как это мой последний официальный прием в Рено, я все готовила своими руками, правда Люси?

ЛЮСИ. Все, кроме бифштексов, томатов и десерта, миссис Хейнс. (Выходит влево.)

МЕРИ (подает письмо Сильвии). Тебе, Сильвия. От Эдит?

СИЛЬВИЯ. Заметила по этим каракулям. (Твердо.) Ты слышала, что говорят?

МЕРИ. Нет.

СИЛЬВИЯ. Так вот, дорогая моя, Стивен не стоит того, чтоб о нем горевали.

МЕРИ. Ты меня со Стивеном не трогай, так лучше будет!

СИЛЬВИЯ. Я просто хочу поддержать тебя. Ты для меня и этого не делаешь.

МЕРИ. Я хорошо к тебе отношусь, это уже кое-что.

СИЛЬВИЯ. Боже мой, какая же ты нервная.

МИРИАМ. Эй, Сильвия, мы тут все в одной лодке. Мери не пристает к тебе. И ты к ней не приставай, ладно?

СИЛЬВИЯ. Да я просто хочу ей доказать, что жизнь еще не кончилась из-за того, что Стивен так обошелся с ней. (Распечатывает письмо. Из него выпадают газетные вырезки. Графиня поднимает их, нехотя читает. Сильвия тем временем читает письмо.)

ГРАФИНЯ. Мириам, ты поняла? Что у женщин остается, кроме l’amour?

МИРИАМ. Там в бутылке немного кукурузного виски осталось. (Наливает еще.)

ГРАФИНЯ. Циник ты, не веришь в Купидона.

МИРИАМ. В этого хитрого мальчонку! Подайте мне Дональда Дакка. (К Мери.) Выпьешь? (Мери мотает головой.) Слушай, дорогуша, почему бы тебе не расслабиться? Помогает –

МЕРИ (смеется). Что-то ты о своих делах не очень распространяешься.

ГРАФИНЯ (неожиданно озадаченная, прочтя газетную вырезку). Мириам, ну и кокетка же ты, ни разу не обмолвилась, что знакома с мужем Сильвии.

СИЛЬВИЯ (отрываясь от чтения). Что?

ГРАФИНЯ (встает). Сильвия, послушай, что пишет Уингел: «Мириам Ааронс оживает на глазах. Кто следующий, миссис Фоулер?» (Сильвия вырывает вырезку у нее из рук.)

МИРИАМ. Такой удачный развод получился, вечно эти пройдохи-журналисты все испортят.

ГРАФИНЯ (зачитывает следующую вырезку). «Известный биржевой маклер женится на бывшей хористке».

СИЛЬВИЯ (Мириам). Да ну тебя, несчастная грязная ханжа! (В этот момент входит Пегги и встает за спинку дивана. Слушает, но сама в разговор не вступает.)

МЕРИ (подходит к Сильвии). Ну, Сильвия –

СИЛЬВИЯ. Ты знала об этом?

МЕРИ. Нет. Но какое тебе-то дело? Ты же не любишь Говарда –

СИЛЬВИЯ (не обращая на нее внимания). Любовь здесь ни причем. Ей нужен не Говард, а его деньги.

МИРИАМ. А ты от него чего хотела? Я заставляла его платить за то, в чем он нуждался; а ты – за то, что ему было абсолютно не нужно.

ГРАФИНЯ. Ну, Сильвия, по-моему, ты сказала, что Говард импотент? Вот это сюрприз так сюрприз! Теперь мне все ясно! Довести его до такого состояния. Тут надо очень постараться.

МИРИАМ. Говард такой же импотент, как Али Хан.

СИЛЬВИЯ. Ну ты, несчастная грязная потаскуха!

МИРИАМ. Только без грубостей, бездельницы великосветские!

(Сильвия влепляет Мириам пощечину. Тут же начинают таскать друг друга за волосы. Мери хватает Сильвию за руку. Графиня оттаскивает Мириам за пояс. В это время входит Люси, следит за дракой глазом профессионала, затем выходит.)

ГРАФИНЯ. Девочки, девочки, calmez-vous! (Ее вмешательство позволяет Сильвии еще раз влепить пощечину Мириам.)

МИРИАМ (толкая Графиню на диван). Не мешайся, жирная старая –! (Сильвия вцепляется в волосы Мириам.) Сейчас ты у меня получишь! (Начинает действовать и ногтями. Мери вмешивается.)

МЕРИ. Прекратите немедленно, вы слышите! (Вмешательство Мери позволяет Мириам нанести сильный удар по голени Сильвии.)

СИЛЬВИЯ (травмированная, рыдает). Ух, ну и сука же ты! (Отворачивается. Мириам наносит ей еще один удар ногой, та выпрямляется.)

МИРИАМ. Получай! (Сильвия, дрожа от гнева и унижения, схватывается с Мириам снова, запуская зубы в руку Мириам. Боясь, что они изувечат друг друга, Мери хватает ее, со всей силы трясет и толкает в кресло. Та рыдает.)

МЕРИ (Мириам). Хватит вам!

МИРИАМ. До крови укусила!

МЕРИ. Йод в ванной.

МИРИАМ. Йод? Мне нужен укол от бешенства. (Выходит вправо.)

СИЛЬВИЯ (ревет и гладит ушибленные места). Ах, Мери, зачем ты вмешалась?

МЕРИ (холодно). Извини, Сильвия.

СИЛЬВИЯ. Какое унижение! А ведь ты на ее стороне. После всего, что я для тебя сделала!

МЕРИ. Сделала для меня?

СИЛЬВИЯ. Я тебя предупредила!

МЕРИ (с горечью). Вот уж не могу сказать «спасибо».

СИЛЬВИЯ  (в историке). Вот как? Так слушай меня, зазнайка. Я тебя совсем не жалею, как ты считаешь. Столько бы девчонок позавидовали бы твоей участи. Ты была обречена потерять Стивена, настолько глупо ты себя вела. Но я всегда была на твоей стороне, как настоящая подруга. И какую благодарность я заслужила? Ты все знала насчет этой женщины, и стояла и радовалась от души, пока она –

МЕРИ. Убирайся отсюда! (Из спальни входит Люси с пузырьком нашатыря. Сильвия, впавшая в истерику, с яростным криком хватает все, что попадает под руку: пепельницы, бокалы, пачки сигарет и швыряет ими в стену. Люси тем временем пытается сунуть ей под нос нашатырь.)

СИЛЬВИЯ (что есть мочи). Я тебя ненавижу! Ненавижу! Всех ненавижу –

ЛЮСИ (держит ее крепко за плечи и подносит к носу пузырек). Миссис Фоулер, послушайте! У вас же истерика! (Быстро препровождает ее к двери. Та ловит ртом воздух, вся в слезах.)

СИЛЬВИЯ. Ладно, придет день, и ты еще вспомнишь о старой подруге. Сама прибежишь. (Люси и Сильвия выходят вправо.)

ГРАФИНЯ (поднимаясь с дивана). Бедняжки. Они потеряли душевное равновесие, потому что потеряли веру в любовь. (Философски.) L’amour. Помните песенку, которую Бак сочинил в мою честь? (Наливает себе и поет ковбойскую песню.) «Верхом мужчина по равнине скачет, а женщина летит на крыльях у любви. Кома, а, ти-йи-йиппи а йиппи, йа, йа». (Бросает бутылку через плечо и выходит вправо, напевая. Входит Мириам, прижимая к лицу носовой платок.)

МИРИАМ. Путь свободен?

ПЕГГИ. Да. Зрелище было просто ужасное, никогда такого еще не видела.

МИРИАМ. Это точно, сцепились как две бродячие кошки –

МЕРИ. Лучше б, Пегги, тебе всего этого не видеть. (Поднимает с пола пепельницы и т.д.)

МИРИАМ. А какого черта ты здесь делаешь?

МЕРИ. Джон хотел купить автомобиль.

ПЕГГИ. На мои деньги! Своих у него нет.

МЕРИ. Почему же, есть. Все его – твое. Все твое – его. Это по-честному.

ПЕГГИ. Лучшая защита для женщины, это иметь небольшие собственные сбережения.

МЕРИ. Лучшая защита для женщины – это настоящий мужчина. (С легким сарказмом.) По-видимому, Джон – мужчина не настоящий, и ты уже через месяц выкинешь его из головы.

ПЕГГИ. Нет, никак не получится. Никак. Потому что – потому что – (разражается плачем.) Ах, Мери, я ведь беременна. Что мне делать, подскажи.

МЕРИ. Какой у него номер телефона?

ПЕГГИ (скороговоркой). Эльдорадо пять-два-ноль-семь-пять. (Мириам тут же подходит к телефону. Передает телефонистке номер.) Мери, я не могу сказать ему об этом.

МИРИАМ. Но почему? Ребенок что, не от него?

ПЕГГИ. От него, от него!

МИРИАМ (в трубку). И побыстрей, пожалуйста.

ПЕГГИ. Я так мечтала о ребенке. Но что мне теперь делать?

МИРИАМ. Подбросишь кому-нибудь –

МЕРИ. Это же плод вашей любви. У твоего малыша будет твоя кровь, твои глаза. Твои волосы, твои достоинства и недостатки. Но твои небольшие сбережения – только твои.

ПЕГГИ. Ах, Мери, я понимаю, что неправа. Но теперь уже ничего поправить нельзя, после всего, что он мне наговорил. Ненавижу себя за свою гордость.

МЕРИ (с горечью). В Рено полно женщин, которые гордость свою не теряют.

ПЕГГИ. Думаешь, я одна из них?

МИРИАМ. Остатки гордости в тебе еще сохранились.

МЕРИ. Любви гордиться нечем – если только своим унижением.

МИРИАМ (в трубку). Мистера Дея попросите, пожалуйста. Звонят из Рено. Мистер Дей? (Прикрыв трубку ладонью.) Боже, да он у телефона днюет и ночует. (В трубку.) Минуточку – (Пегги подлетает к телефону.)

ПЕГГИ. Джон, привет. (Прочищает горло.) Нет, я здорова. Хотя нет, приболела. Желудок болит. Ах, Джон! У меня будет ребенок. Да, милый. Это правда? Милый, ты правда хочешь? И я, я очень хочу! Очень! Конечно, я тебя прощаю. Да, сокровище мое. Да, мой котенок. Прямо первым поездом! Джон, ты меня слышишь? (Целует в трубку. Джон отвечает тем же.) Ах, Джонни, когда я вернусь, все пойдет совсем по-другому!.. Издержки за мой счет, хорошо? (Вешает трубку.) На ужин я не останусь. Надо вещи собрать.

МЕРИ. Торопишься? А с подругами теперь когда еще увидишься?

ПЕГГИ. Ну и не надо. Сами виноваты, что все здесь оказались.

МЕРИ. Ну, не все.

ПЕГГИ. До свидания! Ой, я так счастлива. Сейчас распла́чусь. (Выходит вправо.)

МИРИАМ. Набираешься уму-разуму?

МЕРИ. Наперед все знаю.

МИРИАМ. Тогда почему ты здесь оказалась?

МЕРИ. Советов слишком много наслушалась. (Звонит телефон. Мириам снимает трубку.)

МИРИАМ. Привет. Нет, больше говорить не будем. Спасибо. (Вешает трубку.)

МЕРИ. Закуришь?

МИРИАМ (вдруг). Слушай.

МЕРИ. Ничего нового ты мне не скажешь.

МИРИАМ. Ты в этом уверена? Я принадлежу к той среде, где женщина или добивается всего, или пропадает. Возможно, у меня появится новый шанс.

МЕРИ (усталым голосом). Ладно, Мириам. Знаю, к чему ты клонишь: о моих законных правах, о моих гарантиях. Ну и чем все кончается? Компромиссом.

МИРИАМ. Какой черт разница? Женщина всю жизнь только и делает, что идет на компромиссы.

МЕРИ. Но когда поражение полное – компромисс уже не поможет. Он меня больше не хочет.

МИРИАМ. А откуда ты знаешь?

МЕРИ. Откуда я знаю – почему же я тогда здесь оказалась?

МИРИАМ. (Пауза. Затем насмешливо-трагически.) Потому что силы воли у тебя нет, вот почему. Со мной такое один раз случилось – потеряла я своего мужчину.

МЕРИ (улыбаясь). Ты?

МИРИАМ. Всего один раз. Поумнела с тех пор. Слушай, знаешь как это получилось? Чтобы пожениться, денег у нас не хватало. А жить с ним незаконно я не могла. У меня были идеалы, и где я их только нахваталась? Одному богу известно. Я держалась как могла – (Вздыхает.) Ты меня понимаешь? Мне никто так сильно уже не нравился, как он. И что натворил мой Ромео? Завел себе другую. Я закатила ему страшный скандал. И правильно сделала. Но вот что я сделала неправильно, что сказала ему «прощай». Вроде тебя.

МЕРИ. Я тебя не понимаю.

МИРИАМ. Тогда слушай и запомни на всю жизнь. Надо было действовать ее методом. Затащить его в постель.

МЕРИ. Мириам!

МИРИАМ. И первый раунд уже за тобой. Ты же знаешь мужчин, постель для них – это главное. (Мери отходит от нее.) Шокировала тебя? Ты такая скромница. Тебе за меня стыдно. Ладно, извини. Но мой идеал любви – когда любовь ничего не стыдится.

МЕРИ (повернувшись к ней). Хороший довод. Такой современный. Такой простой. Постель – причина, постель и средство. Слишком у тебя все просто получается. Твоя любовь – это борьба полов, она – для любовников или профессионалов этого дела. (Мягко.) Для мужчины и женщины, которые прожили тихо и спокойно двенадцать лет, – это не выход! Конечно, если б Стивен обнял меня покрепче, я б была не против. Но былого-то уже не вернешь, не вернешь свежести чувства. Свежесть страсти. Ее переживаешь только в молодости. И у нас она была, еще какая. Она часть твоей молодости как – дети. Но не страсть сделала его моим мужем, а меня его женой, я была нужна Стивену. Я была нужна ему двенадцать лет. А теперь нет.

МИРИАМ. Ясно. (Звонит телефон.) Вот поэтому я и выхожу за этого парня Фоулера. Я ему очень нужна. Если я за него не выйду, он через месяц сопьется, дурачок несчастный.

МЕРИ (в трубку). Да? Нет, разговор окончен… Вы говорите, что звонят из Нью-Йорка и просят миссис Хейнс? Она возьмет трубку – (Мириам.) Стивен!

МИРИАМ. Слушай, повтори ему все слово в слово.

МЕРИ (сияет). Я была уверена, что он позвонит. Я знала, что в самый последний момент он поймет, что не может без меня.

МИРИАМ. Ради бога, не забудь сказать, что и ты без него не можешь.

МРЕИ. Да-да? Стивен, это Мери. Да. Очень обрадовалась. Так приятно слышать твой голос. Я – ну, да, окончательное решение суд примет завтра в двенадцать. Но, Стивен, я могу – (Испуганно.) Стивен, погоди! Нет, бумаг я не видела, нет, конечно. Как я могла, находясь здесь? (Долгая пауза.) Да, лучше б ты мне об этом сказал. Конечно, я понимаю, в каком положении мы оба оказались. Нет, нет, я не злюсь на тебя, ни капельки. Я – я – надеюсь, что вы будете счастливы. Нет, планов нет, никаких. Стивен, я вешаю трубку, ты не против? До свидания –

МИРИАМ. Он женится на ней?

МЕРИ. Завтра! О, господи, как я такое могла допустить? Мы были женаты. Мы… мы жили душа в душу. У нас было все. О, господи, ну и дура же я!

МИРИАМ. Это уж точно. А чем мы лучше, сестричка?

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ.

(Прошло два года, вечереет. Слева ванна Кристел, отделанная черным мрамором и с занавесками с оборочками. В нише, за самой ванной, установлен позолоченный телефон. Справа обитый атласом туалетный столик. На нем расставлена косметика. На вешалках вышитые полотенца. По центру дверь в спальню Кристел.

Когда занавес поднимается, Кристел нежится в ванной. В руках у нее журнал и сигарета. Входит Хелен, эффектная служанка-француженка.)

ХЕЛЕН. Мадам плещется в ванной уже целый час.

КРИСТЕЛ (грубо). Ну и что?

ХЕЛЕН. Но месье –

КРИСТЕЛ. Ничего, подождет. Все равно выйдем вместе. Мы приглашены. Дети вернулись домой?

ХЕЛЕН. Мадемуазель Мери только что поужинала со своим папочкой. Мадам, месье очень беспокоится, успеете ли вы сказать ей «доброй ночи».

КРИСТЕЛ. Слушай, да не нужно это ей вовсе. Просто целых два года играет на моих нервах, кто – кого. Пусть отправляется к себе домой к своей мамаше. (Подает Хелен щетку.) Вот, почеши мне… В один прекрасный день я ее отшлепаю как следует. А то она слишком… (Хелен усердно чешет ей спину.) Ой, ты мне так кожу сдерешь… Ох, как мне все это надоело… (Запускает куском мыла через комнату.) Хелен, никогда не выходи за мужчину, который бросил «порядочную женщину». Такой веселый, такой веселый, как будто родную мать угробил. (Звонит телефон.) Иди! И вот что, когда придет миссис Фоулер, пусть подождет внизу, а ты побудь с ней. (Хелен выходит. Кристел снимает трубку. Нежным голосом.) Привет, золото мое, я в ванне. Чуть с ума не сошла, так по тебе соскучилась. Нет, никакого шока я не боюсь. Только знай, Бак, я буду скучать по тебе страшно. Мне было так хорошо в нашей маленькой квартирке, ты не представляешь как! Кома ти-йи-йиппи, что? Можешь говорить, что хочешь. Это единственное место моего уединения. (Поворачивается спиной к двери. Не слышит, как в нее стучат.) Слушай, радость моя, а тебе обязательно ехать на побережье? Да ну его к черту, этого Голдвина. (Входит Маленькая Мери. Стоит в нерешительности у двери.) Слушай, я знаю, чего стоит сделать карьеру в кино. Можешь не рассказывать. Я посмотрела мультяшку, как ты женишься. Если Флора графиня, то я уж точно герцогиня Виндзорская. Ну что, Бак, может, она не такая уж дурочка, но… (Замечает Маленькую Мери.) Ой, перезвони мне через пару минут. Меня тут прервали. (Кладет трубку.) Кто тебе разрешил войти ко мне?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (вежливо). Папочка. Доброй ночи. (Собирается уходить.)

КРИСТЕЛ (мягко). Ой, подожди, моя милая, не уходи. Подай мне вон ту щетку.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (вежливо). А где «пожалуйста»?

КРИСТЕЛ. Пожалуйста. (Маленькая Мери подает ей щетку.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Доброй ночи. (Идет к двери.)

КРИСТЕЛ. О, господи, торопишься доложить об этом папочке?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. О чем?

КРИСТЕЛ. Как я по телефону болтала.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. А я разговоры взрослых по телефону не понимаю. По-моему, они говорят сплошные глупости. Доброй ночи.

КРИСТЕЛ. Доброй ночи, но кто? (Пауза.) Кто научил называть меня тетушкой Кристел. (Пауза.) Ну так скажи.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (подходя к двери). Да.

КРИСТЕЛ. Что «да»?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (запинаясь). Да, доброй ночи.

КРИСТЕЛ (в гневе). А ну сядь!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Ой, здесь так жарко, просто ужасно. Я же в пальто.

КРИСТЕЛ. Ты слышала, что я сказала? (Маленькая Мери садится на табуретку перед туалетным столиком, ерзает на нем.) Надо с этим покончить раз и навсегда. Черт, я сделала все, чтобы мы стали друзьями. Но ты не идешь мне навстречу.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Что?

КРИСТЕЛ. Не желаешь дружить со мной.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (непроизвольно кивая). Дружить.

КРИСТЕЛ (вне себя). Отвечай на мой вопрос. Ты меня не любишь. Почему?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (встает). Ну, Кристел, доброй ночи…

КРИСТЕЛ. Повторяю вопрос: «почему»?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (очень сдержанно). Моя мама сказала, чтобы я вам не грубила.

КРИСТЕЛ. Юная леди, спрашиваю в последний раз: почему ты невзлюбила меня. Скажи честно.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Я вам никогда не говорила, что не люблю вас.

КРИСТЕЛ. Но ведь не любишь меня, так ведь?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Не люблю, но я этого никогда не говорила. Я всегда была вежливой с вами, но в душе вас ненавидела!

КРИСТЕЛ. Ну, погоди, узнает об этом твой отец, тогда держись.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (неожиданно вызывающе). А знаете что, мой папочка уже совсем не в восторге от вас!

КРИСТЕЛ. Он это сам сказал?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Нет. Он о вас дурного слова не скажет, но ему стыдно, что место матери заняла мелочная и глупая жена. Что мы думаем о вас, я маме не говорю, она и так наплакалась. Так что дружить с вами я не желаю. Этого не будет никогда!

КРИСТЕЛ. Проваливай отсюда!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (подходит к двери, оборачивается, гордо подняв голову.) И еще одно: ваша ванна отделана ужасно безвкусно! Доброй ночи, Кристел! (Выходит. Звонит телефон. Кристел хватает трубку, раздраженно.)

КРИСТЕЛ. Да, мой золотой – эта дрянь малолетняя, дочка Хейнса. Как же она меня достала! Нет, она ничего не слышала. А если и слышала, то что? Какая ей от этого польза? Ты утром уезжаешь, и, видит бог, мы вели себя очень осторожно. Что? Ты серьезно? (Хихикает.) Будешь обедать с первой женой Хейнса? Ну, дорогуша, хватит пить. Слишком язык распускаешь. Ну, только будь осторожен. (Входит Сильвия, без стука. На ней изысканное вечернее платье, в руках стакан с коктейлем. Последние два года не изменили Сильвию. Она выглядит так же, как и в действии первом.)

СИЛЬВИЯ. Йо-хо! Можно войти?

КРИСТЕЛ (в трубку). Нет, это не аквариум. Это центральный вокзал. (Кладет трубку.)

СИЛЬВИЯ. Кто это звонил?

КРИСТЕЛ. Ошиблись номером.

СИЛЬВИЯ. Ты разговаривала с мужчиной.

КРИСТЕЛ. Подай мне губку. Пожалуйста.

СИЛЬВИЯ (в ожидании). Ты мне можешь полностью доверять.

КРИСТЕЛ. И глазную ванночку.

СИЛЬВИЯ. Конечно же, у тебя есть мужчина. В конце концов, я знаю Стивена много лет. Он не твой тип. Я все ума не приложу, почему вы сошлись. Спрашивала даже об этом у своего психоаналитика. Ты знаешь, я обязана ему все рассказывать.

КРИСТЕЛ. Тяжелый был, наверное, разговор.

СИЛЬВИЯ. Себя обсуждать, это дело простое. Но вот когда распространяюсь о своих подругах, чувствую себя предательницей. Он утверждает, что у Стивена комплекс вины.

КРИСТЕЛ. Что?

СИЛЬВИЯ (с воодушевлением). Он говорит, что мужчины в семье Стивена были воспитаны с верой в то, что измена это грех. Поэтому он позволил Мери развестись с ним и жениться на тебе. Он вынужден был сделать это, чтобы убедить себя, что он не половой изверг.

КРИСТЕЛ. Вот как? Если это так по психоанализу, то и бог с ним.

СИЛЬВИЯ. А про тебя он говорит, что у тебя «комплекс Золушки». Все американки им страдают. Они воспитываются так, что выскочить за богатого – главная цель жизни. Он говорит, что мы не ублажаем мужчин и не ведем себя как животные, вынашивающие детенышей –

КРИСТЕЛ (со скукой в голосе и зло). А ты в спальне как себя ведешь?

СИЛЬВИЯ (обиженно). Не надо говорить со мной таким тоном, ведь я столько для тебя сделала. Когда ты вышла за Стивена, ты же никого не знала. Мне стоило больших трудов ввести тебя в общество и сделать популярной. Все были на стороне Мери.

КРИСТЕЛ. Они и сейчас на ее стороне. Не упускают шанса, чтобы напомнить мне, какой Мери стала после развода. Благородной и отзывчивой.

СИЛЬВИЯ (утешающее). Да бог с тобой, она в ужасном состоянии. И в полном одиночестве.

КРИСТЕЛ. Она сегодня банкет закатывает.

СИЛЬВИЯ. Эдит мне передала. Она идет. И Флора тоже.

КРИСТЕЛ. Флора?

СИЛЬВИЯ. Графиня де Лаж. Миссис Бак Уинстон, разве ты ее не знаешь? Боже мой, я не могу удержаться от смеха, когда смотрю, как она делает из этого ковбоя кинозвезду. Конечно, он не мой тип, он настоящая Мечта Горничной –

КРИСТЕЛ (злобно). Ты заткнешься когда-нибудь?

СИЛЬВИЯ. Но –

КРИСТЕЛ. Заткнись, я сказала – (Громко.) Хелен!

СИЛЬВИЯ. Вот она, твоя благодарность.

КРИСТЕЛ. Обсуди ее со своим психоаналитиком. (Входит Хелен.) Хелен, задерни занавески. Я буду душ принимать. (Та задергивает занавески, Сильвия подходит к двери.) Ладно, Сильвия, подожди меня в спальне.

СИЛЬВИЯ (заметив весы, встает на них). О, господи, на полкило поправилась. Надо аналитику не забыть сказать об этом. Знаешь что, все неспроста. (Работает душ. Хелен выходит. Сильвия сходит с весов. Во время последующего монолога подходит к туалетному столику и рассматривает всю косметику.) Но даже мой аналитик признает, что у меня энергии на троих. Он говорит, что я слишком горячо переживаю за своих подруг. Он говорит, что у меня комплекс Дамо́на и Пифиа́са. Похоже, я действительно слишком много отдаю другим женщинам. Он говорит, что женщины естественные враги… (Берет в руки флакон.) Кристел, ты что, используешь их для волос… (Нюхает духи.) Ради бога, не пользуйся этими духами. Ими несет от всех нью-йоркских проституток. Они мне напомнили… (Подходит к занавеске.) Кристел, если у тебя правда с кем-нибудь роман, поделись, не скрывай. Вспомни, как со мной Говард поступил, дрянь последняя. (Заглядывая.) О, господи, да тебя разносит. (Возвращается к туалетному столику, садится и снова перебирает всю косметику.) Все мужчины такие корыстные. Они считают, что вправе обладать твоим телом и душой, раз счета оплачивают. Этим кремом я пользовалась. От него прыщи выскакивают… Вот что, Кристел, если ты женщина умная, то роди ребенка. Только так мужчину можно привязать к себе… (Входит Хелен.)

ХЕЛЕН. Месье интересуется, мадам скоро появится?

СИЛЬВИЯ. Ты что, не видишь, что она уже бежит? (Хелен выходит. Душ выключается.) Все мужчины такие эгоисты. (Открывает очередной ящик.) Найти бы такого, чтоб понял мою компанейскую душу… (Обнаруживает ключ, рассматривает его.) Слушай, откуда у тебя ключ от заветной квартирки? (Кристел высовывается.)

КРИСТЕЛ. Что? А…  (нервничая). А, этот! (Выигрывая время.) Брось мне полотенце!

СИЛЬВИЯ (приносит ей полотенце). Там меня Говард и выследил. А швейцар там настоящий профессиональный шантажист! (Кристел, завернувшись в полотенце, отдергивает занавески и садится на край ванны, чтобы вытереть ноги.) Я рассказала о нем психоаналитику, и он сказал, что шантажисты – настоящие извращенцы. Они не верят в доброту и поэтому шантажируют людей и вымогают из них деньги.

КРИСТЕЛ (подходя к туалетному столику). Вот как? Ну что ж, больше он меня шантажировать не будет. (Проходя мимо Сильвии, выхватывает у нее ключ.) Мы со Стивеном пользовались этой квартиркой, до его развода. Берегу как память. (Улыбаясь, бросает ключ в ящик и запирает его.)

СИЛЬВИЯ. Бедняга Стивен! Господи, посмотрела я на него сегодня и подумала: как же он устал, как он постарел. Ладно, я все тебе рассказала. Скажи-ка мне: ты Стивену изменять скоро начнешь?

КРИСТЕЛ (занимаясь своим лицом). Ну что ж, судьба преподносит неожиданные сюрпризы. Может, завтра приспичит.

СИЛЬВИЯ. Что-то я в этом сомневаюсь. Ты типичная блондинка.

КРИСТЕЛ. И что из того?

СИЛЬВИЯ (надменно). Большинство блондинок фригидны.

КРИСТЕЛ. Вот как? Это грязные измышления брюнеток!

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ.

(Тот же вечер. Одиннадцать часов. Спальня Мери. Со вкусом отделанная, но простая комната. Слева дверь в гардеробную, справа – в коридор.

Когда занавес поднимается, Джейн разбирает постель. Мириам, Мери и Ненси.)

МИРИАМ. Спасибо, крошка, огромное! Набралась как никогда!

МЕРИ. Все прошло очень удачно. Сегодня вторая годовщина, как я уехала из Рено. Памятный банкет в честь его бывших жительниц, то есть вас, и ваших новых мужей.

МИРИАМ. Понятно. А ты молодчина, что взяла себя в руки.

НЕНСИ. Мери, если бы хоть одна из героинь моих книг пошла по твоему пути, мои читатели, которых раз-два и обчелся, ни за что бы не поверили. Такой не достоин ни один мужчина.

МИРИАМ. Точно, весь их чертов «Клуб». Взять хотя бы моего мужа Говарда, выродка последнего, – можно попросить виски с содовой?

НЕНСИ. Тогда уж два. (Джейн выходит. Вправо.)

МИРИАМ. Когда Говард рядом, я себе не позволяю. Я его отучаю от бутылки по этапам. Сейчас второй этап.

НЕНСИ. И в чем он состоит?

МИРИАМ. Он пьет теперь только со льдом.

МЕРИ. Как заботливо. Получается?

МИРИАМ. Я стараюсь, а там видно будет.

(Входит Пегги. Справа.)

ПЕГГИ. Мери, можно мы будем собираться. Мне надо быть дома пораньше. Малышка Джон всегда просыпается. Знаете, что он сказал на днях, умнейшую вещь. (После напряженной паузы.) Он сказал – «да-да»!

НЕНСИ. Не пора ли ему поступать в Колумбийский университет? (Входит Джейн, в руках у нее поднос, на нем стаканы с виски.)

МЕРИ. Джейн, передай миссис Уинстон, что дамы разъезжаются.

ДЖЕЙН. Миссис Уинстон сидит и пьет с каким-то джентльменом.

МЕРИ. Скажи ей, чтоб поднялась. (Джейн выходит.)

МИРИАМ. К чему такая спешка? Еще пара стаканов, и Флора на одном перегаре до дома долетит. (Входит Эдит, справа.)

ЭДИТ (раздражительно). Мери, пора тебе лифт завести. Еле поднялась. В моем-то положении.

МЕРИ. Эдит, ты католичка или неверующая?

ЭДИТ. Мери, это твоя старая мебель?

МЕРИ. Да.

ЭДИТ. Избавься-ка ты лучше от нее. Ничто так скверно не действует на нервы, как спать в постели со старыми воспоминаниями. Мери, хватит жить монашкой. Нашла бы себе кого-нибудь, ты уже пробовала?

МЕРИ. Не нужен мне никто. (Насмешливо-цинично.) Ненавижу мужчин! Мужчины – это ужас…

ЭДИТ. Ах, дорогая моя, не все же такие, как Стивен.

МЕРИ. Когда я вернулась из Рено, я с очень многими познакомилась. Все они одинаковы. Только до дома проводят, так сразу: «А вы не выйдете за меня?»

МИРИАМ. Просто поразительно, как мужчины преображаются в такси. Прямо настоящими актерами становятся.

ЭДИТ. Я как-то спросила Фелпса: «Почему мужчина в такси в Дон-Жуана превращается?» А он говорит: «Это похмельный синдром, воспоминания по холостяцкой жизни, а его привычная интимная жизнь зависит от тиканья счетчика». Мери, хочешь о Сильвии расскажу? (Мери, Мириам, Ненси и Пегги хором: «Нет, не хотим!») Ну так Сильвия посещает психоаналитика. Говорит, что ты убила ее веру в дружбу.

МЕРИ. Стоило ради этого идти к аналитику.

ЭДИТ. Мери, ты стала ужасно циничной.

МЕРИ. А, может, «мудрой»? Я начинаю разбираться в женщинах.

НЕНСИ. Как жаль! Вот когда женщина перестает переживать за женщину.

ЭДИТ (идет к двери, влево). Ну вот. Философию развели. Пегги, пошли, пока нас не заболтали.

ПЕГГИ. Эдит, я тебе говорила, что мой малышка Джон выдал? (Пауза.) «Да-да»?

ЭДИТ. Слушай, не удивлюсь, если этот начнет Шекспира цитировать! (Выходят. Входит по-уличному одетая миссис Морхед, справа.)

МИССИС МОРХЕД. Привет, девочки! Привет, дорогая. Банкет окончен?

МЕРИ. А кино понравилось?

МИССИС МОРХЕД. Так и не поняла, нравятся мне «Биттлз» или нет. (Входит Графиня да Лаж, справа. Она вся в кружевах и драгоценностях. Слегка взволнована.)

ГРАФИНЯ. Замечательный банкет! Просто чудо, как все в вашей жизни устроилось!

МЕРИ. Моя мама – миссис Морхед, миссис Уинстон. Миссис Бак Уинстон.

МИССИС МОРХЕД (пытаясь сообразить). Бак Уинстон?

МЕРИ. Кинозвезда.

МИССИС МОРХЕД. Ах, да! (Доброжелательно.) Моя внучка обожает вашего сына.

ГРАФИНЯ (добродушно). По-моему, публика считает его мальчишкой. И немного непонятно, как меня угораздило выйти за него. Но, миссис Морхед, вы не поверите, но многие мои ньюпортские друзья смеялись над Баком, когда я вышла за него, чтобы продвинуть в Голливуде. Mais là, Восток есть Восток, а Запад есть Запад, но я всегда говорила, что перед Le Cinema все равны!

МИССИС МОРХЕД. Вот именно! (Направляется к двери в коридор.)

ГРАФИНЯ. Миссис Морхед, как-нибудь соберитесь и приходите с Мери ко мне на мой банкет. Казино «Крыша». Всех пригласила. Кто там соберется, понятия не имею.

МИССИС МОРХЕД. Ну, кого-нибудь да узнаете. (Мери.) В следующий раз, да, моя милая? (Мери кивает. Миссис Морхед уходит, вправо.)

ГРАФИНЯ (поправляя шаль). Мери, ты идешь?

МЕРИ. Я очень устала.

ГРАФИНЯ. Да ты злишься, что мой Бак немного перепил.

МИРИАМ. Не скромничай, Флора. Твой конюх вдребезги пьян.

ГРАФИНЯ. Да, чистый джин ему, пожалуй, пить нельзя. Да и просто запрещено. Господин Занук записал это отдельным пунктом в новом контракте.

МИРИАМ. Графиня, заключайте все свои брачные контракты у господина Занука.

ГРАФИНЯ. Мери, ну приходи. Ведь это действительно прощальный банкет. В Нью-Йорк я больше не вернусь.

МЕРИ. А в чем он провинился?

ГРАФИНЯ (шепотом). Я могу тебе довериться?

МЕРИ. О чем речь!

ГРАФИНЯ (остальным). Все остается между нами?

МИРИАМ. Да ты о чем, Флора, это же государственная тайна!

ГРАФИНЯ (усаживаясь на край кровати, рядом с Мери). Знаете, каким стал Бак? (С тоской.) Таким… таким impassioné…

МИРИАМ. А ведь был таким страстным.

ГРАФИНЯ (ядовито). Все, все в прошлом! Поначалу я думала, что это джин в сочетании с его либи́до… (Плача.) Теперь-то я знаю точно, что он мне изменяет…

НЕНСИ. Невероятно!

ГРАФИНЯ. Ну, доказательств у меня нет. Кроме одного: каждый день он приходит ко мне днем домой и от него пахнет странными духами.

МЕРИ. И где он был, что он говорит?

ГРАФИНЯ. Лошадь свою проведывал. Но Трикси доставили в Голливуд на прошлой неделе. Помнишь, я фотографировалась с ней в багажном вагоне? Сейчас он заявляет, что ходит в центральный гимнастический зал. Я звонила туда сегодня. Солидный голос чей-то ответил. Я сказала: «Был Уинстон у вас?» А он говорит: «Кто? Нет.» А я говорю: «Уважаемый, он же ходит к вам каждый день». А он говорит: «Извините, леди, я ошибся, он  боксирует с Джеймсом Бондом».

МЕРИ. Бедняжка Флора.

ГРАФИНЯ (спокойно). Так что лучше, чтобы он был все время рядом.

МЕРИ. Я понимаю – l’amour.

ГРАФИНЯ. L’amour, да, но jamais (с просветленным видом), jamais l’amour на стороне!

МЕРИ (смеется). Лучше любовь на стороне, чем никакой. Флора, пусть подурачит тебя. Пусть делает все, что ему взбредет в голову. И пусть у него голова болит за свои грехи. (Больше себе.) А если уж он согрешил, пусть за все и отвечает…

НЕНСИ. Голос Житейского Опыта.

МИРИАМ (Графине). Ну, пошли, выше нос.

НЕНСИ. Вот именно. Обе.

(Входят Пегги и Эдит.)

ГРАФИНЯ (встает). Ну, мои милашки, вы такое пропустили! Я как раз поведала – но только чтобы все осталось между нами шестерыми – о том, что подозреваю Бака в измене. Конечно, я сама виновата. Нужно было с него глаз не спускать. Я так раньше и поступала. Хотела бы я знать, что это за тайная квартирка такая!

ПЕГГИ. Квартирка?

ГРАФИНЯ. А куда ему еще податься? В Центральный Парк? На улице зима.

ПЕГГИ. По-моему, в таких случаях пользуются гостиницами.

ГРАФИНЯ. Но, дорогуша, Бак не мог пойти в гостиницу. В самый неподходящий момент кто-нибудь обязательно попросил бы у него автограф. Даже во время нашей свадьбы такое случилось. Я послала за менеджером, а он как раз автограф и попросил.

ЭДИТ (повязывая шарф). Душа моя, так ты точно в казино не идешь?

МЕРИ. Точно!

ЭДИТ. Тогда слушай, что я тебе скажу. Конечно, я знаю, какие чувства ты питаешь к своему бывшему… и его новой пассии… но, наверное, тебя порадует тот факт, что им вместе очень даже хорошо!

МЕРИ. Порадовал.

ЭДИТ. Сильвия звонила мне вечером. Она, Кристел и Стивен собираются в казино с театральной компанией. Честно говоря, мне и самой не очень-то хочется идти. Платье на мне – просто ужас какой-то. Муж говорит, что в таком только Вагнера в опере петь. (Выходит вправо.)

НЕНСИ. Мери, а я тоже иду, представь себе! Очень подходящий момент изучать флору и фауну Парк Авеню. К тому же я пишу новую книгу. Она называется «Унесенные разносчиком льда, или Никакого интима дома». (Выходит с Пегги.)

МИРИАМ (Мери). Слушай, королева, брось дурить. Пошли на банкет!

МЕРИ. Не пойду.

МИРИАМ. Ну а я пойду. Хочу посмотреть, как Говард будет увиваться за Сильвией и нежно с ней ворковать… Плюнуть Кристел в глаза за тебя? (Мери качает головой.) Ты упускаешь свой потрясающий шанс, сестричка! Куда я плюну, там трава не растет. (Выходит. Справа входит Джейн. Мери начинает расстегивать платье, снимает украшения и кладет их на туалетный столик.)

МЕРИ. Джейн, разбери мою постель.

ДЖЕЙН. Хорошо, мадам. (Мери входит в будуар. Слева.)

МЕРИ (за сценой). Мери удачно провела время с отцом?

ДЖЕЙН (разбирая постель). Ну, мадам, вы же знаете, в каком настроении она обычно возвращается.

МЕРИ (за сценой). Боюсь, к такому положению дел она никогда не привыкнет.

ДЖЕЙН. Она так походит на вас, вы уж меня извините. Вечно она грустит. Иногда мне кажется, мадам, что ей с отцом лучше не видеться. Или, может… хотя это не моего ума дело… подыскали бы вы себе порядочного мужчину… (Входит миссис Морхед, справа. На ней халат и тапочки.)

МИССИС МОРХЕД. Укладываешься, моя милая?

МЕРИ (за сценой). Да, мама.

МИССИС МОРХЕД. Можно пару слов скажу? Джейн, принеси мне сигарету.

ДЖЕЙН (удивленно). Вы будете курить?

МИССИС МОРХЕД. Эти балаболки расшатали мне нервы. Как миссис Хейнс терпит их хоть раз в году – для меня загадка!

МЕРИ (входит, на ней ночная сорочка). Наглядный урок. Мама, ты куришь?

МИССИС МОРХЕД. А ты не хочешь?

МЕРИ. Это я-то?

МИССИС МОРХЕД. Похоже, твой отец подал знак с того света. Я-то считала, что через десять лет призраки становятся более терпимыми.

ДЖЕЙН. Доброй ночи, мадам. (Выключает боковое освещение.)

МЕРИ И МИССИС МОРХЕД. Доброй ночи, Джейн. (Джейн выходит, Мери ложится, открывает книгу, листает ее.)

МИССИС МОРХЕД (садясь на кровать). Интересная книжка?

МЕРИ. Пока не разобралась. Ненси подарила. Она – о любви. Поэзия. Все только о любви. (Читает.) «Когда любовь манит, иди ей вслед, хоть труден путь, и труден и тернист. Охваченная благим чувством, не пугайся – хоть голос ее невпопад с мечтой твоею прозвучит, подобно ветру с севера, что дунул раз – и на деревьях ни одного листочка».

МИССИС МОРХЕД. Довольно нетактично со стороны Ненси, должна признаться. (Неожиданно.) Ах, Мери, познакомилась бы ты…

МЕРИ (захлопывает книгу). С порядочным мужчиной. Все это я уже слышала. Мне был нужен только один-единственный мужчина, и я его потеряла…

МИССИС МОРХЕД. Сама во всем виновата.

МЕРИ. Если б я только никого и ничего не слушала, кроме голоса собственного сердца!

МИССИС МОРХЕД. Он полюбил ее.

МЕРИ. И сейчас любит. Хотя ты знаешь, что-то я начинаю в этом сомневаться.

МИССИС МОРХЕД. И на каком основании?

МЕРИ. Потому что почти все, как Эдит, в один голос говорят, как он ее любит. Ах, мама, я вымоталась вконец.

МИССИС МОРХЕД. Держись, золото мое. Жизнь в уединении имеет свои прелести. Идешь куда хочешь, носишь что хочешь, ешь что хочешь. Я целых двадцать лет ждала, чтобы заказать свою любимую еду! Твой отец называл ее птичьим кормом. А как чертовски приятно развалиться поперек кровати, боже мой. Доброй ночи, душа моя.

МЕРИ. Доброй ночи, мама.

МИССИС МОРХЕД. Не читай при этом свете. Глаза испортишь. (Выходит. Мери, разлегшись на подушках, начинает читать. Входит Маленькая Мери. Она в ночной рубашке, босая и сонная.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Мама.

МЕРИ. Что такое, моя золотая?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (подходит к постели). Мне приснился страшный сон!

МЕРИ. И какой же?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Уже забыла. Можно залезть к тебе под одеяло?

МЕРИ (помогает ей). Только я все время ворочаюсь.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Ничего, я потерплю. Все-таки, с одной стороны, развод это хорошо: можешь спать со своей мамой. (Целует ее. Пауза.) Помаду чувствую.

МЕРИ. Не успела стереть. Доброй ночи.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. А знаешь, ты у меня очень добрая мамочка.

МЕРИ. Вот как?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Еще какая. Почеши мне спинку, ладно?

МЕРИ. Ладно. Но постарайся заснуть… (Пауза.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Дура она набитая!

МЕРИ. Кто?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Кристел.

МЕРИ. Ш-ш-ш.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Я папочке прямо так и сказала.

МЕРИ. Ну зачем же оскорблять папочкины чувства?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Мама…

МЕРИ. Ш-ш-ш!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. По-моему, папочка не любит ее так, как тебя раньше.

МЕРИ. Почему ты так решила?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Он сам мне так сказал.

МЕРИ. Что?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Только просил не передавать это тебе, само собой, какое тебе дело до его чувств. (Пауза.) Ой, хватит чесать. (Пауза.) Мама…

МЕРИ. Да?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Зачем телефон в ванне?

МЕРИ. Понятия не имею. Ш-ш-ш!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. У Кристел стоит. Я вошла, когда она как раз по нему говорила. Так разозлилась на меня.

МЕРИ. Спи, давай!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Мам, а кто такая Герцогиня Виндзорская?

МЕРИ. Ну и вопросик!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Кристел сказала по телефону, если кто-то там и графиня, то она Герцогиня Виндзорская!

МЕРИ. Вот это да!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Доброй ночи.

МЕРИ. Доброй ночи, малышка. (Пауза.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Интересно, это был тот же мужчина, что и на банкете?

МЕРИ. Возможно, ш-ш-ш!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Точно он.

МЕРИ (с любопытством). И кто же это был?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. С которым Кристел но телефону кокетничала.

МЕРИ (протестующее). Ну, Мери!

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. И имя у него такое же.

МЕРИ (после паузы). Чье имя?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Да его же!

МЕРИ (беря ее за плечи). О ком ты говоришь?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. О мужчине, с которым Кристел болтала по телефону в ванне.

МЕРИ (слегка трясет ее за плечи). Мери, ты к чему клонишь?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. К тому, что его звали Бак! (Мери вскакивает с постели и звонит в звонок.) Мамочка, ты что?

МЕРИ. Ты спи. (Натягивает чулки.)

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Не поймешь этих взрослых. Вдруг с места срываются. Ты одеваешься?

МЕРИ. Да.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Вспомнила, что тебя пригласили на банкет?

МЕРИ. Ну да.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. И что ты там будешь делать?

МЕРИ. Пока не решила. Но что-нибудь да сделаю.

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Счастливо тебе! (Переворачивается. Неожиданно садится.) Мама!

МЕРИ. Да?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ. Я вспомнила. Надо тебе это сказать.

МЕРИ (с нетерпением). Да?

МАЛЕНЬКАЯ МЕРИ (печально). Я нагрубила Кристел.

МЕРИ. На этот раз я тебя прощаю. (Входит Джейн.)

ДЖЕЙН. Вы звонили, мадам?

МЕРИ. Да. Вечернее платье и такси – ну что встала! Шевелись! Быстрее!

ЗАНАВЕС

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

КАРТИНА ПЯТАЯ.

(Тот же вечер, позднее. Дамская туалетная комната в казино «Крыша». Отделана в дорогом, помпезном модернистском стиле. Справа двустворчатая дверь, ведущая в вестибюль, слева другая дверь, ведущая в туалеты. Справа и слева вплотную к стенам расставлены туалетные столики с зеркалами. Задняя стена представляет собой огромное окно, через которое видны сверкающие огни ночного Манхеттена. Рядом с ним чересчур широкий диван и кресло, обитые в модернистском духе. Около двери справа ширма, за ней вешалка. Рядом с ней стул Сейди, маленькой старушки в черной форме для прислуги и в фартуке.

Когда занавес поднимается, Сейди читает газету, она откладывает ее, когда из вестибюля появляются две кричаще одетые девушки. Обе поправляют на себе шали.)

1-Я ДЕВУШКА. Битком набито.

2-Я ДЕВУШКА. А, мой парень устроит столик.

(Входят Две Светские дамы. Направляются через всю сцену к туалетам.)

1-Я ДЕВУШКА. И он тебя не отпускал?

2-Я ДЕВУШКА. Ни в какую.

1-Я ДЕВУШКА. Это же подло!

2-Я ДЕВУШКА. Я вся испереживалась. Но я отнеслась ко всему по-философски. В конце концов, пропустить одну зиму в Палм Бич – не велико горе, переживу.

(Входит Девушка, торгующая сигаретами, на ней атласная кофточка и короткая черная юбка. В руках поднос с сигаретами.)

1-Я ДЕВУШКА (направляясь влево). Решили, что я поругалась со своим парнем?

2-Я ДЕВУШКА. Ну да.

1-Я ДЕВУШКА. А из-за чего?

2-Я ДЕВУШКА. Из-за его жены.

1-Я ДЕВУШКА. Его жены? А ее-то какое дело?

2-Я ДЕВУШКА. У него в голове застряла дурацкая мысль, что он не может выгнать ее после двадцати лет совместной жизни. (Выходят влево.)

ДЕВУШКА С СИГАРЕТАМИ. Боже мой, как они еще не одурели! Каждую ночь одно и то же: одна и та же музыка, одни и те же лица, одни и те же разговоры.

СЕЙДИ. Чем они ближе друг к другу, тем им лучше. Уверенности в жизни прибавляется.

ДЕВУШКА С СИГАРЕТАМИ. Прямо жить друг без друга не могут. Расхаживают здесь, улеглись бы сразу в постель.

СЕЙДИ. В постель? А как же тогда насчет общения? С кем тогда поговорить?

(Входят Престарелая дама и Светская девица, справа. Идут через всю сцену.)

ПРЕСТАРЕЛАЯ ДАМА. …Ну и танцевала же ты! Стыдно было смотреть! Что о тебе теперь эти мальчики подумают?

СВЕТСКАЯ ДЕВИЦА (скучным голосом). Мама, перестань.

ПРЕСТАРЕЛАЯ ДАМА. А шампанским как напилась! В конце концов, я платила за твое образование!

СВЕТСКАЯ ДЕВИЦА. Ну, мама.

ПРЕСТАРЕЛАЯ ДАМА. Одно дело – нормально встать и выйти.  А свалиться под стол и ползти под ним – совсем другое! (Выходят влево.)

СЕЙДИ. …собираешься замуж, да?

ДЕВУШКА С СИГАРЕТАМИ (устало присаживается на подлокотник кресла). Как только Майк на работу устроится. Так несправедливо! Мы бы тоже могли пожениться и иметь детей почище этих. Сейди, что ты скажешь, если я признаюсь, что записалась в коммуняки?

СЕЙДИ. Скажу, что у тебя крыша поехала. Я сама была такой. И чего я добилась в жизни?

(Входит Графиня, рядом с ней Ненси и Мириам. Ведут ее под руки. Она не в себе и плачет. Мириам и Ненси не без труда усаживают ее на диван.)

ГРАФИНЯ (плачась). Как Бак мог со мной так поступить? Ах, этот доктор Джейкилл!! Этот мистер Хайд! Я их путаю!

МИРИАМ. Угомонись, а не то поломаешь ему всю карьеру!

ГРАФИНЯ. А что с моей карьерой? У меня было пять мужей. Бак первый, кто прошелся на мой счет публично.

НЕНСИ. Мужья разные попадаются с твоим подходом к браку.

ГРАФИНЯ. Он сказал, что изменял мне несколько месяцев подряд. Прямо посередине моей любимой песни «Дым воспоминаний». (Сбрасывает туфли.) Я чувствую себя… совершенно ненужной!

МИРИАМ (Сейди). Сельтерской.

ГРАФИНЯ. Сельтерской? Qu’-est-que c’est que ca?

НЕНСИ. Сразу станешь нужной. Флора, а имя этой девицы он назвал?

ГРАФИНЯ (негодующе). К сожалению, Ненси, он не был настолько пьян.

МИРИАМ (Сейди выходит, вправо). И один стакан мистеру Уинстону!

ГРАФИНЯ. Нет, Мириам. Ее имя он не выдаст, потому что она замужем. Так воспитан. Просто сказал, что она натуральная блондинка.

НЕНСИ. Нужно было еще больше уточнить.

ГРАФИНЯ. Сказал, что она симпатичная, как раскрашенный фургон.

МИРИАМ. Да ты у нас чертовски хороша, как сама Каллиопа. Да брось ты все. Все равно простишь его.

ГРАФИНЯ (твердо). Я бы простила измену, но не черную неблагодарность. Я вытащила его из этих прерий. Женила на себе. И какую благодарность я заслужила? (Жалобно.) Он сказал, что он превратится в косоглазого койота и погонит меня, как старую корову, к самому океану!

НЕНСИ. Пусть это будет тебе уроком. Не давай финансовой независимости своему будущему мужу.

ГРАФИНЯ. Ладно, не надо учить меня. Каждый новый брак – это целая школа. Но этот брак убедил меня в одном абсолютно точно – нельзя ожидать noblesse oblige от простого ковбоя… (Садится.) Ох, мои глаза! Все в туши!

НЕНСИ (помогая ей встать. Мириам). Надо проводить ее до дома. Я пойду за Баком, встретимся в вестибюле. Начинается последняя облава! (Ненси выходит. Вправо.)

ГРАФИНЯ. Стойте. Здесь есть телефон. Мне надо позвонить мистеру Зануку.

МИРИАМ. Но чем он может помочь?

ГРАФИНЯ. Просто хочу напомнить ему, что он не может фотографироваться с Баком без моего разрешения.

МИРИАМ. Но почему?

ГРАФИНЯ. Потому что лошадь Бака – моя! (Мириам издает ковбойский клич и шлепает графиню по спине. Уходят в дамский туалет в тот момент, когда появляется Сейди с сельтерской водой, за ней входит Девушка с сигаретами.)

ДЕВУШКА С СИГАРЕТАМИ. Ты к чему клонишь?

СЕЙДИ (проходит влево, подняв с пола туфлю графини). Какой-нибудь мужчина может и десятку дать.

ДЕУШКА С СИГАРЕТАМИ. А сам он и ее не стоит.

СЕЙДИ. Можешь так деньжат скопить. (Выходит влево, в этот момент слева появляются Престарелая дама и Светская девица.)

ПРЕСТАРЕЛАЯ ДАМА. Такой неприличный смех и шутки при таких молодых людях!

СВЕТСКАЯ ДЕВИЦА. Такая уж я.

ПРЕСТАРЕЛАЯ ДАМА. Что они о тебе подумают?

СВЕТСКАЯ ДЕВИЦА. Что теперь поделаешь.

ПРЕСТАРЕЛАЯ ДАМА. И не думай, что я не расслышала, как этот студент Принстонского университета обозвал меня «старой мокрой курицей».

СЕЙДИ (выходит слева. Девушке с сигаретами). Требует сельтерскую с джином. (Справа входит Мери, слева Мириам.)

МИРИАМ (протестующее). Кристел здесь нет. И в туалете наверняка тоже.

МЕРИ. Еще появится. Вот увидишь.

МИРИАМ. Ну и что собираешься предпринять, когда столкнешься с ней? (Сейди забирает у Мери шаль.)

МЕРИ. Сама не знаю. Но она наверняка появится. Бак завтра утром отправляется в Голливуд.

МИРИАМ. Слушай, а почему не решить все вопросы со Стивеном?

МЕРИ. У меня нет доказательств, вот в чем дело! Но если Бак пьяный в стельку, как ты считаешь, он обязательно проболтается.

МИРИАМ. Слушай, он весь вечер пытается сплавить Флору швейцару. Двадцатка найдется?

МЕРИ. Да.

МИРИАМ. Уговорим швейцара запереть Бака в мужском туалете до поры до времени. (Выходит вправо вместе с Мери, слева входят две Светские дамы. Пересекают сцену.)

1-Я ДАМА. Полтора кило?

2-Я ДАМА. Ровно полтора!

1-Я ДАМА. Божественно! И хорошо тебе было?

2-Я ДАМА. Еще как. На душе такая легкость. Всю неделю на одних бананах и молоке! А силу воли как укрепляет! (Выходят вправо.)

ДЕВУШКА С СИГАРЕТАМИ (Сейди). Революция надвигается, слишком диетой увлеклась. (Справа входят Пегги и Эдит. Подходят к зеркалу и пудрятся.)

ПЕГГИ. Зря я приехала.

ЭДИТ. Твой муж уж точно не желал тебя видеть.

ПЕГГИ (подходит к вешалке с шалями). Флора вела себя отвратительно!

ЭДИТ. Все так смешно вышло. Все за животы хватались. (Сейди подает шали Эдит и Пеги.)

ЭДИТ. Боже мой, разве без чувства юмора выдержишь наш образ жизни? Но Флора действительно дура. Запомни хорошенько, Пегги, при достаточном основании можно и до самоубийства докатиться.

ПЕГГИ. Тебе еще не надоело кормить всех своими сентенциями и советами?

ЭДИТ. Слушай, Пегги, я единственная счастливая из всех твоих подруг. А почему? Потому что не прошу Фелпса и вообще мужчин разобраться в моем характере. Разве он способен на это? Ведь я женщина. (Поправляет корсет.) И я даже не пытаюсь понять их поступки. Они же просто животные. Кто я такая, чтобы спорить с Богом, почему он создал их именно такими? Я знаю свое место.  Просто говорю: «Какого черта?» Пусть все идет своим чередом – и ведь идет худо-бедно. (Выходят вправо, слева входят Две девушки.)

2-Я ДЕВУШКА (пудрясь перед зеркалом, слева). Так что в субботу мы проводили время в Атлантик Сити. Он и говорит: «Малышка, мне завтра нужно домой». А я ему говорю (подтягивает чулки): «С какой стати?» А он говорит: «На пасху я всегда вместе с женой». Тогда я ему и говорю: «И чего она ждет от тебя? Что ты яичко снесешь?»

1-Я ДЕВУШКА. Ничего они не смыслят в женских чувствах. (Справа входит Девушка в расстроенных чувствах. Одна бретелька ее глубоко декольтированного платья оторвана.)

ДЕВУШКА В РАССТРОЕННЫХ ЧУВСТВАХ (Сейди). Булавка найдется? Первый раз в жизни так расстроилась! (Сейди подает ей английскую булавку.)

2-Я ДЕВУШКА (проходит вправо). Вот я ему и выдала: «Пока ты уговаривал меня бросить сцену, я сделала настоящую карьеру, болван». И ради чего бросать? Ради пары дрянных браслетов, ну пусть даже с бриллиантами? Паршивого автомобиля, который то и дело ломается, а запчасти из Италии везут. Ждешь не дождешься. (Девушки выходят.)

ДЕВУШКА В РАСТСРОЕННЫХ ЧУВСТВАХ (прикалывает правую бретельку). Прямо в суп попала. Мой ухажер говорит: «Ты что-то уронила, сделай вид, что не заметила». Хоть бы левая была. Ну вот, теперь немного лучше.

(Входят Кристел и Сильвия, справа. Подходят к Сейди забрать свои шали.)

СЕЙДИ. Я сейчас. (Подходят к зеркалу, слева.)

СИЛЬВИЯ. А Стивен в настроении.

КРИСТЕЛ. Бывает, и любит бывать.

ДЕВУШКА В РАССТРОЕННЫХ ЧУВСТВАХ (Сейди). Ну, как?

СЕЙДИ. Намного лучше, чем было.

ДЕВУШКА В РАССТРОЕННЫХ ЧУВСТВАХ. Спасибо вам. (Выходит вправо. Сейди подает шали Кристел и Сильвии.)

КРИСТЕЛ. Как я выгляжу?

СИЛЬВИЯ. Ты что, собираешься с кем-то еще встретиться, а?

КРИСТЕЛ. Да ладно, перестань. Надоели твои штучки. (Входят Мери и Мириам, слева.)

МЕРИ (решительным шагом направляется к Кристел), Миссис Хейнс, как я рада вас встретить!

КРИСТЕЛ (оборачиваясь). Простите?

МЕРИ. Великолепный вечер! Я боялась, что вы не приедете. (Представляет Кристел и Сильвии Мириам.) Миссис Фоулер, миссис Хейнс. Миссис Фоулер, миссис Фоулер.

МИРИАМ (любезным тоном). Очень рада. Очень рада.

СИЛЬВИЯ (сдержанно). Смех один.

МЕРИ. Современная жизнь – штука сложная. Когда вы вошли, я как раз рассказывала Мириам…

КРИСТЕЛ. Ну, Сильвия, пошли. Эта дама, по-моему, на взводе.

СИЛЬВИЯ. Мери, ты когда первый бокал осушила?

МЕРИ (Кристел). Еще в самом начале вечера, с мистером Уинстоном. Вы ведь знакомы с мистером Уинстоном, да?

КРИСТЕЛ (у двери). Боюсь, что нет.

СИЛЬВИЯ. Ну, конечно, знакома. Кристел, ты что? Я же тебя сама с ним познакомила. Ты что, не помнишь?

КРИСТЕЛ. А, на том банкете.

МЕРИ. Ну, так вот, он сейчас в вестибюле и кого-то поджидает, и пьяный вдрызг, миссис Хейнс. Трудновато с ним будет общаться, да еще когда Стивен рядом. (Кристел поворачивается и направляется к туалету.)

СИЛЬВИЯ. Кристел, ты куда?

КРИСТЕЛ. Ну что просто стоять и слушать эту пустую болтовню? Еще чего не хватало!

МЕРИ. Я тоже в вестибюль не пойду, миссис Хейнс. Там жена Бака в истерике бьется. Она узнала, что он ей уже давно изменяет.

КРИСТЕЛ. Да что вы! А я-то тут причем?

МЕРИ. Очень даже причем, должна признаться. Он изменяет с вами. Именно с вами.

СИЛЬВИЯ (в восторге). Кристел, неужели?.. Именно ты?

КРИСТЕЛ. Если он назвал мое имя, он просто лгун! Дешевка…

МЕРИ. Завтра об этом будет галдеть весь Нью-Йорк. Не думаю, что Стивену это понравится.

СИЛЬВИЯ. Ах, Кристел, ему это здорово не понравится. Но мой психоаналитик будет в восторге.

КРИСТЕЛ (с юмором). Ну и чего вы добиваетесь? Опозорить меня на глазах у свидетелей?

СИЛЬВИЯ. Да какая разница… (Указывая на Мириам.) Эта несчастная проститутка так ее настроила!

КРИСТЕЛ (Сильвии). А ты не вмешивайся!

МИРИАМ. Учти, Сильвия, сегодня вечером нам лучше помалкивать.

КРИСТЕЛ. Вот что, миссис Хейнс, вы наслушались бредней самодовольного дурака. Что он вам сказал?

МЕРИ (выигрывая время). Нечто весьма интригующее.

КРИСТЕЛ (наглым тоном). Всего-то. И сразу сделали такие выводы? Решили, что что-то знаете.

МЕРИ. Все знаю! (Пауза. Кристел смеется.)

КРИСТЕЛ. Так какой толк стоять здесь и разговаривать со мной? Идите и выдайте все Стивену. На пушку берете! Пошли, Сильвия!

МЕРИ (тоже направляется к двери. Кристел останавливается). Замечательный совет. Все Стивену и расскажу.

КРИСТЕЛ. А он вам не поверит.

СИЛЬВИЯ. А это ты зря! Он Мери ужасно любит.

КРИСТЕЛ. Ладно, поговорим начистоту, миссис Хейнс. Вы преподнесли мне своего мужа на серебряном блюде. (Входит Ненси, слева.) Но я вам его возвращать не собираюсь. Мне нравится, как я устроилась и не намерена ни с чем расставаться. А слухами меня не испугаешь. Чему верите вы и чему верит Стивен, не доводы для суда. Нужны доказательства, а их у вас нет. Когда мистер Уинстон придет в чувство, он просто извинится. А Стивену не останется ничего, как только поверить мне. Вот так вот! Доброй ночи!

МЕРИ (отчаянно). Надеюсь, миссис Уинстон поверит в ваши объяснения.

КРИСТЕЛ. А что я должна ей объяснять?

МЕРИ (не очень убедительно). А как насчет квартирки?

КРИСТЕЛ. Какой квартирки?

МЕРИ. Вы прекрасно знаете, о чем я говорю.

КРИСТЕЛ. Да хватит морочить мне голову…

МЕРИ. Миссис Уинстон решилась на этот шаг. Она выследила вас обоих… И все видела.

КРИСТЕЛ (вызывающим тоном). Видела нас вдвоем? И чем мы занимались?

МЕРИ. Сначала вошли, потом вышли!

КРИСТЕЛ. Вошли и вышли откуда? (Пауза.) Врете вы все!

СИЛЬВИЯ (предостерегающе). А я вот что-то не уверена!

МИРИАМ. Ты сама завралась!

КРИСТЕЛ. Заткнись!

СИЛЬВИЯ. Ах, Кристел, почему ты не доверилась мне? (Кристел снова поворачивается к двери, вид у нее победный.)

МЕРИ (с тревогой в голосе). Ничего не рассказала?

СИЛЬВИЯ. Ну, конечно, нет! (Кристел самодовольно улыбается.) Она кошка, которая бродит сама по себе. (Подходит к Кристел.) А знаешь, Кристел, я бы подсказала тебе местечко куда более укромное, чем эта квартирка.

КРИСТЕЛ (взрываясь). Ну, ты, идиотка, - рот до ушей!

СИЛЬВИЯ. Как ты смеешь!

КРИСТЕЛ. Так и хочется влепить тебе пощечину. Руки чешутся.

СИЛЬВИЯ (делая шаг назад). Как ты смеешь так со мной разговаривать! Мери, как она смеет так себя вести?!

МИРИАМ. Придется мне провести с Флорой работу. (Ласково похлопывает Сильвию по плечу.) Когда вернусь, с меня поцелуй. (Выходит влево.)

НЕНСИ. А я объясню фактическое положение дел Стивену. (Выходит вправо.)

КРИСТЕЛ (Мери, в бешенстве). Вы пытаетесь разрушить мой брак!

СИЛЬВИЯ. Как ты в свое время разрушила ее, ты, потаскуха!

КРИСТЕЛ (злобно). Ну что ж, милости прошу – подобрать мои объедки.

МЕРИ (спокойно). Подберу, благодарю вас.

СИЛЬВИЯ. Мери, у тебя что, никакой гордости нет?

МЕРИ. Вот именно. Абсолютно никакой гордости. Гордость – это роскошь, которую женщина не может себе позволить. (Слева входят Графиня и Мириам. Мириам подходит к Сейди и забирает у нее шаль Графини и свою.)

ГРАФИНЯ (быстрым шагом подходит к Кристел). Ну, ты – конокрадка!

МЕРИ (прерывая ее). Флора, да не связывайся ты –

ГРАФИНЯ (Кристел). Ты – ты… раскрашенный фургон!

КРИСТЕЛ. Вы нарываетесь на скандал, миссис Хейнс.

ГРАФИНЯ. Скандалить буду только я одна. Ну, Мери, она уже больше не такая натуральная блондинка, как я. Как зовут это несчастное создание? Мириам забыла сказать.

МЕРИ. Миссис Стивен Хейнс, в настоящий момент.

ГРАФИНЯ. И ради вот этой Стивен бросил тебя? Ну, дорогуша, ты полная идиотка, это все, что я могу сказать! Надеюсь, что не доживу до того дня, когда вот такая вот пустышка победит меня на champs d’amour! (Выходит вправо, Мириам вслед за ней.)

КРИСТЕЛ (Мери). Врали вы все. Эта старая дура ничего про нас не знала. (Сейди подает Мери шаль.)

МЕРИ. Боюсь, что да. (Справа входит Ненси.)

НЕНСИ. Там стоит какой-то джентльмен. Его зовут мистер Хейнс. Говорит, что уже давно ждет свою жену… (Кристел хочет получить свою шаль.)

МЕРИ (встает между ней и Сейди). Я пойду. (Ненси быстро выходит.)

СИЛЬВИЯ. Мери, что ты делаешь, это грязно и недостойно! Чисто женские игры!

КРИСТЕЛ. Да! Из великой, благородной и тихой женщины превратилась в обычную кошку, вроде всех нас!

МЕРИ. Ну что ж, у меня было целых два года, чтобы отточить когти. (Весело машет рукой Сильвии.) «Джангл Ред», Сильвия! Доброй ночи, дамы! (Выходит, оставляя Кристел и Сильвию одних. Когда занавес опускается, Кристел замахивается своей сумочкой, чтобы огреть Сильвию, та в панике отскакивает.)

ИЛИ

ЗАНАВЕС ОПУСКАЕТСЯ – затем поднимается, и мы видим, как Кристел и Сильвия таскаю друг друга за волосы.

